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fan :Elimination of Leaven 
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Search for Leaven: p on np-D 


1 On the night of 14 Nisan, one searches one's property for leaven by candlelight. The search 
should include all rooms of the house where leavened products may have been brought during 
the year; it should include all the rooms' comers and the pockets of clothing and pocketbooks. 
The search need not include rooms where no leaven was ever brought. 

If the 14th of Nisan is on Shabbat, the search is performed on the Thursday evening before 
Passover. 

The blessing is recited and the search is begun immediately afterward. Before the search, it is 
customary to leave pieces of leaven in rooms that will be searched, so that they will be found 
and the blessing will not have been in vain. 

After the search, the first nullification declaration is recited. The declaration may be recited in 
Aramaic, or in any other language that the declarer understands. 


Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who sanc¬ 
tified us with Your com¬ 
mandments and com¬ 
manded us regard¬ 
ing the elimination of 
leaven. 

Let any fermentation or 
leaven in my posession 
that I have not noticed 

and have not eliminated 
be nullified and become 
as the dust of the earth. 


baruk ’atta adonay 
elohenu melek ha olam 
aser qiddasanu bamis- 
wo_tayw wasiwwanu ‘al 
bi ur hames 


kol-hamlra’ wahamTa 
da’ikka birsufi dala 
hamitteh udala baarit- 
teh libtll walehewe 
kaapra da’ara’ 


rnrp nna fna 
abivri Tf?*: irnhg 

.fan -nsn bv laisi 


ssj’am KTan -i ?3 

t • - t • t 

xbn ’mirnn xs^n 

t : • : • t • : 

nrnsj? nr?:n 

nnbi b'zzb 
‘ ..xrnxn 

t : “ : 


Elimination of Leaven: fOn 

.. T 


11 On the day of the 14th of Nisan (erev Pesah), before the sixth variable hour, the hametz 
that was collected in the search the previous day is destroyed (usually by burning). After it is 
destroyed and before the sixth hour, the following declaration is recited. The declaration may 
be recited in Aramaic, or in any other language that the declarer understands. 
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I^Cnn HIT'S? Singling of Foods 
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If the 14th ofNisan is on Shabbat, destroying the leaven is done on Friday morning. The dec¬ 


laration may be recited after 
Shabbat. 

Let any fermentation or 
leaven in my posession, 
whether or not I have 
noticed it and whether 
or not I have eliminated 
it, be nullified and 
become as the dust of 
the earth. 


removing the last leaven in the 

kol-hamlra wahamTa 
da’ikka birsufi dahamit- 
teh udala hamit- 
teh dabaaritteh udala 
baaritteh libfil wale- 
hewe kaapra da“ar‘a 


house before the sixth hour on 

KSJ’am KTQn _i ?3 

’nittf-h 

• : • t • : 

nrian *6 t nnarn 

b'zzb nrnsn 

.KsHiH iOSsb 

t : - : t : ~ : 


Mingling of Foods: 


111 When either the first or second day of a festival falls on a Friday, cooking on the festival 
specifically for Shabbat is rabbinically prohibited. One may use leftovers that were cooked on 
the festival for the festival on Shabbat, and one may complete preparations for Shabbat that 
were begun before the festival on the festival itself. Performing an eruv tavshilin (mixing 
of cooked foods) on the day before the festival begins the preparations for Shabbat before the 
festival such that they may be completed on the festival. Therefore, performing the mixing 
allows one to prepare foods on Friday that will be used only on Shabbat. 

The eruv (mixing) is performed using bread and one cooked food, which must be able to be 
eaten with the bread. 

To perform the mixing, the foods are lifted, and the blessing recited, followed by the declaration. 
The eruv foods are set aside and eaten on Shabbat. 


Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign 
of the universe, who 

has sanctified us with 
your commandments 
and commanded us re¬ 
garding the command¬ 
ment of “mingling.” 


baruk “atta adonay 
elohenu melek ha olam 
aser qiddasanu bamis- 

wo_tayw wasiwwanu ‘al 
miswa_t erub 


nirp nna 
abivri t/?*: irn'^s 
rnisas irchp tjn 
.nms? msa by laisi 
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EHj? :Sanctification of the Day 
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By means of this “min¬ 

bahaden eruba yahe 

kit tans? 

... 7 

■pirn 

gling,” let it be per¬ 

sare lana lamepe’ 

KS'nb Kb 

..... T T 

” T 

missible for us to bake, 

ulabassala ulaat- 

watssbi 

t t : - : 

sbtsabi 

t t - : 

cook, insulate hot foods, 

mana ula’adlaqa 

xpb-iNbi 

t t : |t t : - : 

transfer fire, and tend 

saraga ulamehad 

Nmirbs 

T T : T T 

-izppb' 

to all our needs dur¬ 

kol-sarakana miyyoma 

Kratfb *ats 

t : - : t t 

T 

ing the festival for the 

taba lasabbata lanu 

□■'“nrrbsbi 

• t “ t : 

13b 

T 

Sabbath—for us and for 

ulakol-haddarim bair 

.nwn t’sjs 

all who reside in this 

hazzo_t 



city. 




Parts ofthe Seder: D^lip OTOE 1 ? JITO 


.nsa K'sin .frn 

.T3Q .frr .os"i? .frrp 


.n3i3 .bbn 

t : • - 

f 

-bp 

.“inn 

T 

Sanctification of the Day: 




1V Kiddush is recited over the first cup of wine. Red wine is preferred, although white wine fulfils 
the obligation. One should not pour one's own wine; Instead, it should be poured by another, 
as a sign of freedom and prosperity. On Saturday night, havdallah is made over a multi-wicked 
candle. The two Yom Tov candles may be brought together for this purpose. Alternatively, a 
new candle may be lit from a preexisting flame and left burning. 

On Shabbat: 


And there was evening 
and there was morning, 
the sixth day. 

The heavens and the 
earth and all their array 
were completed. 

On the seventh day, God 
completed the work 
that He had done, 
and God rested on the 
seventh day from all His 
labor that He had done. 


wayhl-‘ereb way- “)p3 'ITT 'ITI* Genesis i:3i-2:3 

hl-boqer yom hassissi .'©©il □!’ 


waykullu hassa- 

mayim wahaares 

wakol-saba am 

waykal ’elohim bayy- 
om hassabil malak- 
to aser asa wayy- 
isbo_t bayyom hassahn 
mikkol-malakto aser 
asa 


pKm ibo'l 

| v \t t : • /- t - v : - 


.masrbm 

it t : t : 


□i»3 crn'bs brn 
“i#*f irpabi? 'i"zp~ 

□i 9 3 razn nfrs? 

j - : •- at t 

iroKbirbsa 'p'ntf'n 
T .nfry nm 

it t /v ■; 
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EHj? :Sanctification of the Day 
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God blessed the seventh 
day and sanctified it, 
for on it He rested from 
all the labor of creation 
that God had done. 

Attention, everyone! 

Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, creator of 
the fruit of the vine. 

Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who chose 
us from among all the 
nations, exalted us from 
people of every tongue, 
and sanctified us with 
Your commandments. 

You have given us, 
Adonai our God, with 
love 

On Shabbat: 

Sabbaths for rest and 
holidays for rejoicing, 

festivals and seasons for 
celebration, 

On Shabbat: 

this Sabbath day and 

this Festival of Matzot, 
season of our liberation, 
On Shabbat: 
with love, 


waybarek ’elohlm 

et-yom hassabll 

wayqaddes ’oto kl bo 
sabat mikkol-malakto 

aser-bara ’elohlm 

laasot 

sbry mrnn wrbnn 
wrbwjy 

baruk ’atta adonay 
’elohenu melek ha olam 
bore’ pari haggapen 

baruk ‘atta adonay 
elohenu melek ha olam 
aser bahar banu 
mikkol ‘am waroma- 
manu mikkol lason 
waqiddasanu bamistayw 

wattitten lanu adonay 
elohenu ba’ahaba 

sabbatot limnuha u 
mo'adlm lasimha hag- 
glm uzamariim lasason 
’el yom 

hassabbat hazzeh wa’ej: 
yom 

hag hammasot hazzeh 
zaman herutenu 

ba’ahaba 


□i’T$ b’n'bg “"an 
a ini* znp’i -i-zb” 
ibzKbirbza hzb in 

: - : t • - t < 

□mb** mzTbK 

\* v: /t t v 

.nib?? 1 ? 

|3Z"li ]3")13 TZO 

.Tram 

rnrr nni* ^mz 
□biun -‘pr; w’nbg 
7 .aan t? toiz 

mm nni* ^nz 
□biun -‘pr; w’nbg 
bzz i3Z nnz 
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libb bzz i3a»im dsj 

I t 7 • it : : t 

.rnizzz wbnpi 
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wt'Sk mm iab inni 
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t : ■ t “ 
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EHj? :Sanctification of the Day 
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a holy convocation in 
remembrence of the ex¬ 
odus from Egypt. For 
you have chosen us 
and sanctified us from 
among all the na¬ 
tions, and you have 
bequeathed to us 
On Shabbat: 
the Sabbath 
and Your holy days 
On Shabbat: 
in love and favor, 
in joy and gladness. 
Blessed are You, Adonai 
our God, who sanctifies 
On Shabbat: 
the Sabbath and 
Israel and the seasons. 


miqra“ qodes zeker 
Hsi’at misrayim kl banu 
baharta wa’otanu qid- 
dasta mikkol-ha ammlm 


was abb at 
umoade qodseka 

baahaba ubarason 
basimha ubasason hin- 
haltanu baruk “atta 
addnay maqaddes 

has sabbat wa 

yisra el wahazzamannlm 


“idt r-p 

13D ’? ansa m'X'b 

mEnp wriisi mm 

x : r I* it : t : i- t 

□’BSJrrbDB 

• “ T T • 


mtfi 

t t : 

?!$“!£ miai 
yismi rnnss 

nna ijm 

t£Hj?B rnrr 

l rst&n 
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EHj? :Sanctification of the Day 
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On Saturday night: 

Blessed are you, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, creator of 
the light of fire. 

Blessed are you, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who sep¬ 
arates sacred from pro¬ 
fane, light from dark¬ 
ness, Israel from the 
nations, the seventh 
day from the six days 
of work. You have 
separated the sanctity 
of the Sabbath from 
the sanctity of festivals, 
and you have sanctified 
the seventh day from 
the six days of work. 
You have separated and 
sanctified Your people 
Israel with Your sanc¬ 
tity. Blessed are You, 
Adonai our God, who 
separates one sanctum 
from another. 


baruk ’atta ’adonay 
elohenu melek haolam 
bore’ ma’ore ha es 

baruk atta adonay 
elohenu melek haolam 
hammabdil ben qodes 
lahol ben ’or lahosek 
ben yisra’el laam- 
mlm ben yom hassabn 
lasesej: yame ham- 

maaseh ben qadussaj: 
sabbat liqdusa_t yom 
tob hibdalta wa’ej: yom 
hassabll missese_t yame 
hamma'aseh qiddas- 
ta hibdalta waqiddas- 
ta ’el ‘ammaka yisra’el 
biqdussateka baruk ’atta 
adonay hammabdil ben 
qddes laqodes 


nin; nnx ^mz 
□Sis?n irn'bg 
.axn niKip tniz 


mrr 

t : 

nnx ^mz 

□Sisrt 

T T 

-“pa rrn'S$ 

anj? 

pz S^aan 

■^nS 

■v.n rz Sin 1 ? 

pz □ ,, ai?S S*nan ;-z 

■a' na?#S ■’jrzain err 

nanj? 

j'z na?s?an 

□r 

nzHjpS nza; 

nan 

nSnzn zia 

na?a?a 

T Tzar- or 

nainp 

na;s?an ■'a 9 

nx nainpi nSnzn 
^nanpz Sana;: 

mrr 

t : 

nnx ^mz 

aHj? 

]'? S'nzan 

.anjpS 


rnrp nn$ ^mz 
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Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who has 

kept us alive, sustained 
us, and brought us to 
this season. 

Drink the wine while reclining 


baruk ‘atta adonay 
elohenu melek ha olam 
seheheyanu waqiyyi- 

manu wahiggTanu laz- 
zaman hazzeh 

the left. 




T3» :Discussing the Exodus 
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Preliminary Washing of the Hands: 

v Everyone washes his/her hands without saying a blessing. 

Eating a Vegetable: 03“D 

V1 Take some green vegetable and dip it in salt water or vineagar. Recite the blessing, then eat. 


Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, creator of 
the fruit of the earth. 


baruk atta adonay 
elohenu melek ha olam 
bore“ pari ha adama 


mry nna ■pa 
□biun ifpa i3’n'bs 
.na-iKn'ns inia 

t t t • : 


Breaking the Middle Matzah: flT 

vn Break the middle matzah in two pieces, setting the larger one aside to be used later as the 
afikoman, and returning the other. 

Discussing the Exodus: Till? 

V111 Uncover and raise the matzot. 


This is the bread of 

poverty that our ances¬ 
tors ate in the land of 
Egypt. 

Let all who are hungry 
come and eat! 

Let all who are needy 
come and partake of 
the Passover offering! 

Now, we are here; 
next year, may we be in 
the land of Israel. 

Now, we are slaves; 

next year, may we be 
free. 


ha“ lahma“ ‘anya“ di 

akalu “abhatana ba“ar‘a 
damisrayim 

kol di kpl n yete wayekul 
kol disrlk yete wayipsah 

hasatta haka 
lasana habbaa ba“ar‘a 
dayisra el 
hasatta 1 ‘abde 

lasana habbaa bane 
hofin 


mv ran 1 ? sn 

• t : — t : ~ t 

Ksnxa sannns ibaK 
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tt pa- ba 
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1X Lower the matzot. 
x Pour the second cup of wine. 


How different this night 
is from all other nights! 
On all other nights, we 
eat both leavened bread 
and matzah; 

on this night, we eat 
only matzah. 

On all other nights, we 
eat all kinds of herbs; 
on this night, we eat 
bitter herbs. 

On all other nights, we 

do not dip our food 
even once; 

on this night, we dip 
twice. 

On all other nights, we 

eat either sitting or 
reclining; 

on this night, we all 
recline. 

We were slaves to 
Pharaoh in Egypt, 

and Adonai our God 
brought us out from 
there with a strong 
hand and an out¬ 
stretched arm. 


mah nistanna hallayla 
hazzeh mikkol-hallelot 
sebbakol-hallelot anu 
okalin hames umassa 

hallayla hazzeh kullo 
massa 

sebbakol-hallelot anu 
okalin saar yaraqot 
hallayla hazzeh marur 

sebbakol-hallelot ‘en 

anu matbllin apllu 
pa‘am ahat 

hallayla hazzeh sate 
pa'amlm 

sebbakol-hallelot anu 

okalin ben yosabln 
uben masubbln 

hallayla hazzeh kullanu 
masubbln 

abadim hayinu laparoh 
bamisrayim 

wayyoslenu adonay 
elohenu missam bayad 
hazaqa ubizroa' natuya 



nsntsg na 

.nib^rrbaa n-rn 

13K 

nib^rnbaata 

.nssai fan i^aia 

.naa i^a n-rn n'r'pn 

13K 

ni^rrbaasa 

nipn: 

nata pbaiK 

.nna n-tn 

T V - t : — — 

13K I’K 

ni^rr'aaata 

□as r'raaa 


.nna 

T T 

tie 

n-rn 


.□’BSJS 

• t : 

13K 

ni^rr'aaata 

pai fatar pa p^aia 


.paoa 

^3 

T \ 

n-rn n^n 


.paaa 

nins 1 ? 

i3”n □■’“rnr 


'.□naaa 

• t : • : 
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if the Holy One Blessed 
Be He had not brought 
our ancestors out of 
Egypt, then we, our 
children, and our chil¬ 
dren's children would 
still be enslaved to 
Pharaoh in Egypt. 

Therefore, even if we 
were all wise, 

all insightful, 
all old, 

and all knowledgeable 
in the Torah, 

we would still be com¬ 
manded to discuss the 
exodus from Egypt. 

Moreover, one who 
elaborates on the ex¬ 
odus from Egypt is 
worthy of praise. 

A tale is told of 
Rabbi Eliezer, Rabbi 

Joshua, Rabbi Elazar 
son of Azariah, Rabbi 
Akiva, and Rabbi Tarfon, 
who held a seder [lit: 
reclined] in Bnai Brak. 

They discussed the exo¬ 
dus from Egypt all that 
night 

until their students 
came and said to 
them,“Rabbis, the time 

has come to recite the 
morning shema.” 


walllu 16“ hosT 

haqqados baruk hu 

’e_t ‘abotenu mim- 
misrayim hare ‘anu 

ubanenu ubane banenu 

masubadim haylnu 
laparoh bamisrayim 

waapllu kullanu 

hakamlm 

kullanu nabonlm 
kullanu zaqenlm 

kallanu yodalm “e_t 
hattora 

miswa alenu lasapper 
blsTa_t misrayim 

wakol hammarbeh las¬ 
apper blsTat misrayim 
hare zeh masubbah 

ma'aseh barabbl eli'ezer 
warabbl yahosua" 

warabbl elazar ben 
azarya warabbl aqlba 
warabbl tarpon sehayu 
masubbln bibne baraq 

wahayu masapparlm 
blsl’at misrayim kol ‘oto 
hallayla 

‘ad sebba u _talmldehem 
wa’amaru lahem rab- 
botenu higgla‘ zaman 
qarT a_t sama‘ sel saharlt 
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Rabbi Elazar son of amar rabbi ‘efazar ben 

Azariah said: azarya 

I am about seventy hare ’arii kaben siblm 

years old, sana 

but I did not under- walo’ zakifi setteamer 

stand why the exodus yasi’at misrayim ballelot 

from Egypt is recalled 

at night [or: I did not 

know that the exodus 

from Egypt must be 

recalled at night] 


until Ben Zoma 

explained: 

ad seddarasah ben 
zoma 5 

The Torah says,*‘so that 

senne 5 emar 

*lama‘an 

you remember the day 

tizkor et-yom 

setaka 

you left Egypt all the 
days of your life.’ 

me’eres misrayim kol 
yame hayyeka 

If it had said merely, 
‘the days of your life,’ it 
would have meant only 
the days. 

yame 

hayyarrfim 

hayyeka 

However, because it 
says ‘all the days of 
your life,’ it includes 
the nights as well.” 

kol yame 

hallelot 

hayyeka 

The sages interpret the 

wahakarmm 

’omarirn 

verse differently: “The 
days of your life" would 
have referred to this era 
only. 

yame hayyeka 
hazzeh 

ha olam 

“All the days of your 

kol yame 

hayyeka 


life” includes the mes- lahabT fimot hammaslah 
sianic era as well. 

Blessed be the Om- baruk hammaqom baruk 

nipresent; Blessed is hu 

He. 
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Blessed be the One Who 
gave the Torah to His 
people Israel; Blessed is 
He. 

The Torah teachies of 
four children: 

A wise one, 
a wicked one, 
a simple-minded one, 
and one who does not 
know enough to ask. 

What does the wise 
one say?*“What are the 
testimonies, laws, and 

statutes that Adonai our 
God commanded you?” 

You shall teach him 

the laws of Passover 
[down to the very last 
law in the mishnah]:One 
may not follow the 
Passover offering with 
entertainment. 

What does the wicked 
one say?*“What is this 
service to you?” 

He refers to “you” 
rather than to himself. 

Because he excludes 
himself from the group, 
he rejects a fundamen¬ 
tal principle. 


baruk senna_tan tora 
la'ammo yisrael baruk 
hu 

kaneged arbaa banlm 
dibbara _tora 

“ehad hakam 
waehad rasa' 
waehad tam 
waehad seeno yodea' 
lisol 

hakam mah hu 
omer *ma ha'edot 
wahahuqqlm waham- 

mispatlm ’aser siwwa 
addnay elohenu “etkem 

wa“ag “atta emor-lo 

kahilkot happesah ‘en 
magtlrin “ahar happesah 
agiqomen 


rasa' mah hu omer *ma 
haaboda hazzot lakem 

lakem walo’ 16 

ulagj sehosT “el ‘as- 
mo min hakkalal kagar 
ba'iqqar 
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You must set his teeth 

wa“ap ’atta haqheh 

nnjpn nna *]$} 

on edge and say to 

“e_t sinnayw wa’emor-lo 

b~~ 

j - I v: : t • 

him:*“It is because of 

*baabur zeh asa 

^ np: rPi? nr Exod. 13:8 

what Adonai did for me 

adonay fi basefi 

.□■nsaa nasi 

• it : • • v : 

when I went out from 
Egypt.” 

mimmisrayim 

You refer to yourself 
(“to me”) rather than to 
him 

R walo’ 16 

.b xb) b 

because if he had been 
there, 

illu haya sam 

.□© rrn i'ts 

T T T 

he would not have been 

15“ haya nig’al 

bxn np 

redeemed. 



What does the simple- 

tam mah hu omer 

nap wn na an 

•• T 

minded one say?*“What 
is this?” 

*mah-zzo_t 

.ntf-rna* Exodus 13:14 

You shall say to him: 

wa’amarta elayw 

t pin? rbx nnap 

“With a strong hand 

bahdzeq yad hosl’anu 

□psaa mrr ippP 

Adonai brought us out 

adonay mimmisrayim 

.□pay npa 

from Egypt, from the 
house of bondage.” 

mibbet abadim 


As for the one who 

wase’eno yodea‘ lis’ol 

Ptpp spr PksP 

does not know enough 
to ask, you should open 
the discussion for him, 

“atta pa_tah 16 

.b nns nnx 

- : t _ 

as scripture says:*“It is 

senne’emar *ba‘abur zeh 

nr -rasa* naait&bdus 13:8 

because of what Adonai 

asa “adonay R basetl 

pass b np: nfrr 

did for me when I went 
out from Egypt.” 

mimmisrayim 

.□■naaa 

• it : • • 

One might have thought 
that [the commandment 

yakol meros hodes 

.sPn EPna 

V •• T 


to discuss the exodus 
could be fulfilled at any 
time] from the first of 
the month [of Nisan, 
onward]. 


Exod, 13:14 


Exod. 13:8 
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Therefore, we need the 
words “on that day” 
(Exodus 13:8) [to teach 
us that the command¬ 
ment applies to the 
specific day on which 
the Exodus took place, 
that is, the fifteenth of 
Nisan], 

But [based on the 
phrase] “on that day” 
[alone], one might have 
thought that [the com¬ 
mandment could be 
fulfilled] during the day 
[of the fourteenth]. 

Therefore, we need the 
words “because of this.” 

You could not say 
“because of this” 

at any time other than 
[the Seder night,] when 
matzah and bitter hebrs 
lie before you [as it 
is to matzah and bitter 
herbs that the word 
“this” in the verse 
refers]. 

In the beginning our 
ancestors were worship¬ 
pers of foregin gods, 

but now the Om¬ 
nipresent has drawn 
us to His service, 

as scripture relates: 


talmud lomar bayyom 
hahu 


1 bayyom hahu yakol 
mibba'od yom 


talmud lomar baabur 
zeh 

baabur zeh 16“ amartl 

“ella basaa 

seyyes massa umarur 
munnahlm lapaneka 


mittahilla obade aboda 
zara hayu abotenu 
waaksayw qerabanu 
hammaqom la abodato 

senne’emar 
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“And Joshua said to 
all the people, ‘Thus 
said Adonai, the God 
of Israel: Your an¬ 

cestors dwelled beyond 
the river from time 

immemorial — Terah, 
father of Abraham and 
father of Nahor — and 
they worshipped other 
gods. 

I took your father Abra¬ 
ham from the other 
side of the river and led 
him through the whole 
land of Canaan. I mul¬ 
tiplied his descendents 
and gave him Isaac. 

I gave Isaac Jacob and 
Esau. I gave Esau 
Mount Seir to inherit, 
and Jacob and his sons 
went down to Egypt.” 

Blessed be the One who 

keeps His promise to 
Israel; 

blessed be He. 

For the Holy One 
blessed be He pre¬ 
meditated the end [of 
Israel's enslavement], 

as He said to our 
ancestor Abraham in 
the covenant between 
the pieces, 


wayyomer yahosua" 
’el-kal-ha am koh-’amar 
adonay elohe yisra’el 
ba'eber hannahar 

yasabu abotekem 

me'olam terah ‘abi 

’abraham wa’abi nahor 
wavvaabdu elohim 
aherim 

wa’eqqah ’et-’abikem 
’ej:-’abraham meeber 
hannahar wa’olek ’oto 
bakal-’eres kana an wrb 
wa’arbeh ’e^-zaro wa’et- 
ten-lo ’ej:-yishaq 

waetten layishaq 

’e_t-yaaqob wa’et-esaw 
waetten laesaw ’e_t-har 
seJr larese_t ’oto 
wayaaqob ubanayw 
yaradu misrayim 

baruk somer habtahato 
layisra el 

baruk hu 

sehaqqados baruk hu’ 
hisseb ’e_t haqqes 

laasot kama se’amar 
la’abraham ’ablnu bibrlt 
ben habba_tarim 
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Joshua 24:2-4 
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as scripture relates: 

“He said to Abraham, 
‘Know with certainty 
that your descendents 
will be strangers in a 
land not their own, 
and they will serve its 
inhabitants, who will 
afflict them for four 
hundred years. 

But I will also judge 
the nation that they 
serve, and afterward 

they will leave with 
great wealth.” 


senne’emar 

wayyomer la’abram 
yadoa‘ teda‘ ki-ger yi- 
hyeh zaraka ba’eres 16’ 
lahem waabadum wa‘in- 
nu “otam ’arba‘ meot 
sana 


wagam ’ejyhaggoy aser 
yaabddu dan anolu 
wa’ahare-ken yesau 
birkus gadol 


naarp 

sjt znzi6 naan* 

t t : - : v j - 

nnr njpz snn 
□;¥? *6 ynVss 
□nfc i3»i'' anay] 
.nas; niaa yana 

itt \ - 
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■oiK jn nasr 
zzna w [Z-'nnK’) 


Genesis 15:13-14 


That which stood for 

our ancestors applies to 
us as well. 

For it was not only one 

individual who stood up 
against us to destroy us. 

Rather, in every gen¬ 
eration they stand up 
against us to destroy us, 
but the Holy One 

blessed be He redeems 
us from their hands. 

Go forth and learn 
what Laban the 
Aramean sought to do 
to Jacob, our ancestor. 

While Pharaoh only de¬ 
creed [death] for the 
[Israelite] males, La¬ 
ban sought to uproot 
everything, 


wahT seamada 

la abotenu walanu 

sello’ “ehad bilbad amad 
alenu lakallotenu 

ella sebbakol-dor 

wador omadim alenu 
lakallotenu 

wahaqqados baruk hu 
massllenu miyyadam 

se ulamad 

mah biqqes laban 
ha a ram ml laasot 

layaaqob abinu 

sepparoh lo’ gazar ‘ella’ 
‘al hazzakarim walaban 
biqqes laaqor ’et hakkol 
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as scripture relates :*“An 
Aramean [Laban] sought 
to destroy my father 

[Jacob]. He [Jacob] went 
down to Egypt and 
sojourned there, few in 
number, and there he 
became a great, mighty, 
and populous nation.” 

“He went down to 
Egypt:” 

He was compelled by 
the word [of God], 


senne’emar ’aramml 
obed abj wayyered 
misrayma wayyagor sam 

bimte ma'at wayhl-sam 
lagoy gadol asum warab 


wayyered misrayma 
anus ‘al pi haddibbur 


nns '•'ant!;* pm?oaj°m y 
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at : \t j/t" 
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i:5 Deut. 26:5 


“And sojourned there:” 
This teaches that he did 
not go down to settle 
in Egypt, but rather to 
sojourn there, 

as scripture 

relates:*“They said to 
Pharaoh, ‘We have come 

to sojourn in the land, 
for there is no pasture 
for the flocks of your 
servants, for the famine 
is severe in the land of 
Canaan. Now, therefore, 
let your servants dwell 
in the land of Goshen.’ ” 


wayyagor sam 
malammed sello’ yarad 
yaaqdb a blnu lahis- 
taqqea‘ bamisrayim “ella 
lagur sam 

senne’emar *wayyomaru 
’el-par oh lagur ba’ares 
banu kl-’en mireh 

lasson aser laabadeka 
ld-kabed haraab 

ba’eres kanaan wa‘at- 
ta yesabu-na abadeka 
ba’eres gosen 
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“Few in number:” 

As 

scripture relates:*“Your 
ancestors went down 
to Egypt with seventy 

people, and now Adonai 
your God has made you 
as numerous as the 
stars in the heavens.” 

“And there he became a 
... nation:” 

This teaches that the 
Israelites were distinct 
there [in Egypt], 

“Mighty:” 

As 

scripture relates:*“The 
Israelites were fruit¬ 
ful and swarmed and 
multiplied and became 
exceedingly mighty, and 
the land was filled with 
them.” 

“And populous:” 

As scripture relates:*“I 
have made you abun¬ 
dant as the growth of 
the field, and you have 
become plentiful and 
grown and became very 
beautiful: your breasts 
formed and your hair 
sprouted, yet you were 
naked and bare.” 


bimte ma'at 

kama senne’emar 

*basiblm nepes yaradu 
aboteka misrayama 

waatta samaka ado- 

nay eloheka kakokabe 
hassamayim lardb 


wayhl-sam lagoy gadol 

malammed sehayu 
yisra’el masuyyariim 
sam 

asum 

kama senne’emar 

*ubane yisra’el paru 
wayyisrasu wayyirbu 
wayyaasmu bimod 
ma’dd wattimmale 
ha ares ’otam 


warab 

kama senne’emar 

*rababa kasemah 

hassadeh na_tattlk wat- 
tirbl wattigdaH wattabol 
baadr adayim sadayim 
nakonu usa'arek sim- 
meah wa’att ‘erdm 
waerya 
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Exodus 1:7 


Ezekiel 
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*“And the Egyptians 
treated us harshly [or: 
vilified us] and afflicted 
us, and they set hard 
labor upon us.” 

“And the Egyptians vili¬ 
fied us:” 

As scripture 

relates:*[Pharaoh said,] 
“Come, let us deal 
wisely with them lest 
they multiply, so that 
when war comes they 
join our enemies and 
fight against us and go 
up out of the land.” 

“And afflicted us:” 

As 

scripture relates:*“They 
placed taskmasters over 
them in order to af¬ 
flict them with their 
burdens, and they 
built storage cities 
for Pharaoh, [called] 
Pithom and Ramses.” 

“And they set hard 
labor upon us:” 

As scripture 

relates:*“The Egyptians 
worked the Israelites 
severely.” 


*wayyare‘u “ojianu ham- 
misrlm wayannunu 
wayyittanu ‘alenu 

‘aboda qasa 

wayyareu “otanu 

hammisrlm 

kama senne’emar 

*haba nithakkama 16 
pen-yirbeh wahaya 
ld-_tiqrena milhama 
wanosap gam-hu 

‘al-sona’enu wanil- 
ham-banu waala 

min-ha’ares 

wayannunu 

kama senne’emar 

*wayyaslmu alayw sare 
misslm lama'an ‘an- 
noio basibloiam wayy- 
iben ‘are miskanot 
laparoh ’et-pitom 

wa’et-raamses 


wayyittanu ‘alenu 

aboda qasa 

kama senne’emar 

*wayya‘abidu misrayim 
’e_t-bane yisra’el baparek 
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“We cried out to wannisaq ’el-adonay 

Adonai, God of our ’elohe “abotenu wayy- 

ancestors, and Adonai isma‘ ’adonay ’e_t-qolenu 

heard our voice and wayyar’ “e_t-‘onyenu 

saw our suffering, wa’et-'amalenu 

our burden, and our wa’eji-lahasenu 

oppression.” 

“We cried out to wannisaq “el-adonay 

Adonai, God of our “elohe “abotenu 

ancestors:” 

As scripture relates:*“In kama senne’emar 

the course of those *wayhl bayyamlm 

many days, the king harabblm hahem 

of Egypt died. The wayyamo_t melek mis- 

Israelites sighed from rayim wayye’anahu 

their labor and cried bane-yisra’el 

out, and their plea min-haabdda wayy- 

reached God from their izaqu watta‘al 

labor.” saw'atam “el-ha’elohlm 

min-haabdda 

“And Adonai heard our wayyisma" “adonay 

voice:” “efrqolenu 

As scrip- kama senne’emar 

ture relates:*“And God *wayyisma‘ “elohlm 

heard their groaning, “efrna’aqatam wayy- 

and God remembered izkor “elohlm “e_t-barlt6 

His covenant with Abra- “e_t-’abraham “efryishaq 

ham, Isaac, and Jacob.” wa’et-yaaqob 

“And saw our wayyar’ “e_t-‘onyenu 
affliction:” 

This refers to the zu parlsut derek “eres 

separation of men and 

women, 


mrr -i ?K Deuteronomy 26:7 

Uptp 13Tpi? 'Tib$ 

tm ^bp - ™ rnrr 
i3b»srn*o ir3» - ns 

v t v : •/••: j 


Pba mrr~bK piinm 

j- v: \t : v | - 

.wips 

“l(5M#dus3Sp Exodus 2:: 

□nn D’inn 

.. T * “ Tl * T — 

mbpp pbp nap 
biafcm'ja inasp 
iprm nnn»rr|a 
bum 

- s~~ 

□Pbp-bK □nui?; 

.rnzun~ip 


jnbpTi*? mm uptpp 
uptpf npsssMpHap 

□npKrnK D'n'bs Exodus 2:24 

at |t - v v v: 

hp'bs "iprp 

□rnztrnK impzmK 
"z|purn«] pnp _ n$ 

♦WSUTIK 

t v ‘S 

.pa p- mbps it 





T3Q :Discussing the Exodus 


20 


as 


scrip- 

kama 

senne’emar 

tm* naKEShdu^ros) 


ture 

relates:* 1 

‘God saw 

*wayyar“ 

’elohim 

btngn zz~riK □"hSk 

Exodus 2:25 

the 

Israelites, 

and God 

’e_t-bane 

yisrael 

.□ , n'S^ y-n 



knew.” wayyeda' ’eloHim 


“Our burden:” wa’et-'amalenu 

This refers to the sons. ellu habbanlm .D'ZZn I^K 

’ * T “ 

as scripture kama senne’emar |Zn _1 ?3* “IQKai^xnfSJS 1 : 22 


relates:*[Pharaoh said,] 

*kol-habben hayyil- 

nns’n 

t : - 

ni^n 

Exodus 1:22 

“Cast every son who is 

lod hay ora tasfikuhu 

nzrrbzi 


born into the Nile, but 
let every daughter live.” 

wakol-habbaj: tahayyun 


.}vnri 


“And our oppression:” 

wa’ej:-lahasenu 




This refers to the 
persecution, 

zeh haddahaq 


.pnnn nr 


as scripture 

kama senne’emar 


nzz 

t : 


relates:*[God said:] “I 

*wagam-ra’M 

fn^rrnK; ’n’Kyaaf 

Exedadi&93:9 

also saw the oppression 

’e_t-hallahas aser mis- 

D'an’b 

ansa nPK 


with which the Egyp¬ 
tians oppressed them.” 

rayim lohaslm ’qtam 


.znfc 

IT 


“And Adonai brought us 

wayyosienu adonay 


rnrr lassin* 

t : <•• • 

Deuteronomy 26:8 

out from Egypt with 

mimmisrayim bayad 

snrzi 

~ j : • 

nprn tz 

|t t <t : 


a strong hand and 

hazaqa ubizroa' natuya 

?na tnbzi nnza 

at \t : t : 


an outstretched arm, 

ubamora gaddl uba’qtqt 

ninfczi 



with great fearsome- ubomopaflm 

ness, and with signs 
and wonders.” 


“And Adonai brought us 
out from Egypt:” 

Not by an angel 

and not by a messenger, 

but the Holy One 
blessed be He Him¬ 
self in His Glory, 


wayyosienu ’adonay 
mimmisrayim 

lo’ ‘al yade mal’ak 

walo’ ‘al yade safiah 

’ella haqqados baruk 
hu bikbodo ubaasmo 
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as scripture 

relates:*[God said,] “I 
will pass through the 
land of Egypt tonight, 
and I will smite every 
firstborn in the land 
of Egypt, from man to 
beast. And I will ex¬ 
ecute judgment against 
all the gods of Egypt. I 
am Adonai.” 

[This verse can be 
explained as follows:] “I 
will pass through the 
land of Egypt:” 

I, and not an angel. 

“and I will smite every 
firstborn:” 

I, and not a fiery angel. 
“And I will execute 
judgment against all the 
gods of Egypt:” 

I, and not the 
messenger. 

“I am Adonai:” 

I am He, and no other. 

“With a strong hand:” 

This refers to the 
disease of livestock, 


senne’emar *wa‘abartl 
ba’eres-misrayim ballay- 
la hazzeh wahikkefi 
kol-bakor ba’eres mis- 
rayim 

me’adam wa‘ad-bahema 
ubakol-’eldhe misrayim 
’eeseh sapatlm am 
’adonay 


waabartl 
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am walo’ mal’ak 
wahikkefi kol-bakor 

anl wal5‘ sarap 
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eeseh sapatlm 

anl wal5‘ hassahah 

anl adonay 
anl hu walo’ ‘aher 

bayad hazaqa 
zu haddeber 
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as 

scripture relates:*[Moses 
said to Pharaoh,] “Then 

the hand of Adonai 
will strike your live¬ 
stock in the field—the 
horses, the donkeys, the 
camels, the cattle, and 
the sheep—with a very 
severe disease.” 

kama senne’emar 

*hinneh yad-’adonay 

hoya bamiqnaka aser 
bassadeh bassuslm 

bahamorim bagga- 

malUm babbaqar 

ubasson deber kabed 
ma’od 

nan* nawsMufMe 
rrirt rnrr~T 

□“'OTEQ ITIED “)#i? 

□4q 33 hnarn 

-irn ’ i&tern npbs 
."1KQ "D3 

i : /•• t 

Exodus 9:3 

“And an outstretched 
arm:” This refers to the 
sword, 

ubizrda' natuya zu 
hahereb 

.rnnn it njiaa snpi 


as scripture 

relates:*[When God was 

about to send a plague 
against Jerusalem, an 
angel stood between 
earth and heaven,] “and 
his sword was un¬ 
sheathed in his hand, 
stretched out against 
Jerusalem.” 

kama senne’emar 

*waharbo salupa bayado 
natuya ‘al-yarusalaim 

i3im* TlfOteWicl^igEie 

\t : t : t : 

•at t : 

I Chronicles 21:16 

“with great 

fearsomeness:” 

ubamora gaddl 

.bna tnbm 

at \t : 


This refers to the 
revelation of the divine 

zu gilluy saklna 

.na’Dtf ’I'ra ar 

t * : 



presence, 
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as 

scripture relates:*“Has 
any god endeavored to 
come and take a na¬ 
tion for himself from 
within the midst of 
another nation, with 
trials, with signs and 
wonders, with war, with 

a strong hand and an 
outstretched arm, and 
with displays of great 
fearsomeness, like all 
that Adonai your God 
did for you in Egypt 
before your eyes?” 

“And with signs:” 

This refers to [Moses’] 
staff, 

as scrip¬ 

ture relates:*[God said 
to Moses,] “Take this 
staff, with which you 
will perform the signs.” 


Another interpretation: 
“With a strong hand:” 
Two [plagues]. 


kama senne’emar *’6 
hanissa elohim labo’ 
laqaha_t 16 goy miqqereb 
goy bamassot ba’qtoj: 
ubamopajim ubamilha- 
ma ubayad hazaqa 
ubizroa' natuya uba- 
mora’im gadofim kakol 
aser-asa lakem adonay 
elohekem bamisrayim 
laeneka 


uba’oioi 
zeh hammatteh 

kama senne’emar 

*wa’e_t-hammatteh 
hazzeh tiqqah bayadeka 
aser taaseh-bo 

et-haotot 


dabar ’aher 

bayad hazaqa satayim 


liK* Dffl)fSK3©my 4JTO3 

j - v: v v t : 

KinS d'h'Sk noun 

t • v: jt • 

znp/; na iS nnpS 
rfa? hoas 'Ms 
nanSnzi DTiaiazi 

t t : • : • : : 

jjimi nprn tzi 
nSroa 

v t : t : 

r\vv—\m Sis D'Sna 

t t v : a- : 

Di'n’Ss mm d5S 

VV •• v: ST : v t 

“•rsS nnsas 


.niniqi 
.ntaan nr 

nap? nr:? 

njpn mn npmnsf 
i3-n?sjn np nx? 

.nilKHTlK 

I T 


.nna nan 

” - T T 

.crn? nprn m3 

• - : It T -: T : 


Deut. 4:34 


Exodus 4:lHxodus 4:17 


Joel 3:3 


“And wonders:” This ubamopajSm zeh .Dnn HT DTISB31 

refers to the [plague of] haddam 

blood, 

X1 At each word mentioning a plague, use a finger to remove one drop of wine from your cup. 


as scripture relates:*“I kama senne’emar ’ririj}!* nQX3? 

will put wonders *wanatattl mopafim D’BETS DTSsI?? 

in the heavens and bassamayim uba’ares Pi Dn riiOl 

■J - • •• T JT | VAT T 

the earth:blood, fire, dam wa’es .]#» ninaTn 

and pillars of smoke.” wajfimarot ‘asan 


xl OH 473 
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“And an outstretched 
arm:” Two [plagues]. 

ubizroa' natuya satayim 

.□Tia n;iD3 snni 

“With displays of 

great fearsomeness:” 

Two [plagues]. 

ubamora gadol satayim 

.□Ta bna sniaai 

• - : t t : 

“And with signs:” Two 
[plagues]. 

uba otot satayim 

.□tie; ninsai 

“And wonders:” Two 
[plagues]. 

ubamopajim satayim 

.□Ta DTsmi 

These are the ten 

ellu ‘eser makkot se- 

niaa ibs i^s 

plagues that the Holy 

hebT haqqados baruk 

“inz rTp trana 

One blessed be He 

hu ‘al hammisriyyim 

□naan by sin 

brought against the 
Egyptians in Egypt. 

bamisrayim 

,D?nsaa 

And these are they: 

wa’ellu hen 

T l^Sl 

X11 At each word mentioning a plague, use a finger to remove one 

drop of wine from your cup. 

Blood, 

dam 

□n 

T 

frogs, 

sapardea' 

snnsz 

lice, 

kinnlm 

□aa 

wild beasts, 

arob 

zinu 

T 

disease of livestock, 

deber 

nan 

boils, 

sahin 

■pna 

hail, 

bar ad 

nnz 

T T 

locusts, 

arbeh 


darkness, 

hosek 

nan 

the death of the 

makkot bakorot 

.niniaz niza 

firstborn. 



Rabbi Judah had an 

rabbi yahuda haya 

]ni3 n;n nnin' ’an 

acronym for them: 

noten bahem simmamm 

.□aao nnz 

• T * V T 

xin At each word mentioning 

a plague, use a finger to remove one 

■ drop of wine from your cup. 

DeTsaKh 

dasaka 

yzn 

ADaSh 

adas 

ana 

BeAChaV. 

baaahb 

.ansa 





xii OH 473 xiii OH 473 
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Rabbi Yose the Galilean rabbi yose haggalili 

said: omer 

How do we know that minnayin ‘atta ’omer 

the Egyptians were af- sellaqu hammisriyyim 

flicted with ten plagues bamisrayim ‘eser 

in Egypt makkot 

and fifty plagues at the wa‘al hayyam laqu 

sea? hamisslm makkot 

With regard to Egypt, bamisrayim mah hu 

scripture says:*“The ma- omer *wayydmaru 

gicians said to Pharaoh, hahartummlm ’el-par‘oh 

‘This is the finger of ’esba‘ ’eldhlm hiw 

God.” 

With regard to the sea wa‘al hayyam ma 
it says:*“Israel saw the hu omer *wayyar‘ 

great hand of Adonai yisra’el ’e_t-hayyad hag- 

acting in Egypt, and the gadola aser asa add- 

people feared Adonai, nay bamisrayim wayy- 

and they had faith in Ira’u haam ’e_t-’adbnay 

Adonai and in Moses his wayya’amlnu badonay 

servant.” ubamoseh ‘abdo 

if with one finger kamma laqu ba’esba' 

they were afflicted with ‘eser makko_t 

ten plagues, 

then in Egypt they ’emor meatta 

were afflicted with ten bamisrayim laqu ‘eser 

plagues makkoj: 

and at the sea they wa‘al hayyam laqu 

were afflicted with fifty hamisslm makko_t 

plagues. 


’b’ban ’oi’ ’an 
.naiK 

ip'pb naiK nnK 
□’naaa trnaan 
.niaa nba 

□’©an ipS dti by) 

.niaa 

naiK Kin na a’naaa 

D’aPinn naK a f Exodus 8:15 Exodus 8:15 

aa^ nshs"ba: 

.Kin a-n'PK 

Kin na am bai 

t t - ~ : 

bKntp'' K“P1* naiKxodus 14:31 Exodus 14:31 

nbK n^nan Tn~nK 

v ■: t : - jt ~ 

□’Paaa nin’ nba 
mn’~nk nan iKn’n 

at : v \t t / : r ~ 

nabai mbra irbKn 
.inaa 

.aaaKa ipb naa 
.niaa nba 

a'naa? nni?a niaa; 

.niaa nba i pb 

□'ban i pb by) 

.niaa 

.naiK nra^K ’an 


Rabbi Eliezer said: 


rabbi ’eli'ezer ’omer 




T3Q :Discussing the Exodus 


26 


How do we know that minnayin sekkol 

each and every plague makka umakka se- 

that the Holy One hebT haqqados baruk 

blessed bge He brought hu ‘al hammisriyyim 


against the Egyptians in 

bamisrayim hayta sel 

Egypt consisted of four 
plagues? 

“arba‘ makkot 


Scripture says:*“He sent 

senne’emar 


against them his burn¬ 

*yasallah-bam 

haron 

ing anger: wrath, fury, 

“appo ‘ebra wazaam 

distress, and messengers 

wasara mislaha_t malake 

of evil.” 

ralm 


“Wrath”:One [plague]. 

‘ebra “aha_t 


“Fury”:Two [plagues]. 

wazaam satayim 


“Distress”:Three 

[plagues]. 

wasara salos 


“Messengers of 

mislahaj: mal’ake 

ralm 

evil”:Four [plagues]. 

“arba‘ 


Thus, in Egypt they 

“emor 


were afflicted with forty 

meatta bamisrayim laqu 

plagues, 

“arbalm makkot 


and at the sea they 

wa‘al hayyam 

laqu 

were afflicted with two 
hundred plagues. 

matayim makkot 


Rabbi Eliezer said: 

rabbi aqlba’ “omer 

How do we know that 

minnayin 

sekkol 

each and every plague 

makka umakka 

se- 

that the Holy One 

hebT haqqados 

baruk 


blessed be He brought hu ‘al hammisriyyim 

against the Egyptians in bamisrayim hayta sel 

Egypt consisted of five hames makkot 

plagues? 

Scripture says: He sent senne emar 

against them his burn- *yasallah-bam haron 

ing anger, wrath, fury, “appo ‘ebra wazaam 

distress, and messengers wasara mislaha_t malake 
of evil.” ralm 


nzzi nzz byy ]’?□ 
pnz ©inpn 7 K’zn# 

□nsan by sin 
by nrrn ansas 
7 ’.nizz sjzni* 

zz-nPr' nz$p 78:49 Psalms 78:49 

□»n mas j ias tinn 

”j”T jt : v ”1 

■'zsba nn^a nnzi 
.□’bn 

I* T 

.nns nnzy 

- - jt : v 

.□tie; nun 

• - : ”j”T 

.k; 1 ?© nnzi 

T AT T : 

□pn ■'zsba nn^a 
.rzna 

□tszz nni?a nias 
.nizz □pznK ipb 

D'nsa pb a s n by\ 

t |t t - - : 

.niza 

..nais sz’pr ’an 

nzzi nza byy |’?a 
pnz tfinpn 7 K’znE? 
znzan by sin 
by nn’n z’nzaz 

.niza ran 

.. T 

izz - n i pr’* nas&|i 78 -^ psaims 78:49 

□sjti nnzu izs linn 

”j”T jt : v ”1 

’z*6z nn^ra nnzi 
.□’bn 

I* T 
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“His burning anger”:One 
plague. 

“Wrath”:Two [plagues], 
“Fury”:Three [plagues], 

“Distress”:Four 

[plagues], 

“Messengers of 

evil”:Five [plagues]. 

Thus, in Egypt they 
were afflicted with fifty 
plagues, 

and at the sea they 
were afflicted with two 
hundred fifty plagues. 

What favor the Om¬ 
nipresent has shown 
us! 

If He had brought us 
out from Egypt 

but had not executed 
judgments against [the 
Egyptians], 

it would have been 
enough for us! 

If He had executed 
judgments against [the 
Egyptians] 

but had not acted 
against their gods, 

it would have been 
enough for us! 

If He had acted against 
their gods, 

but had not killed their 
firstborn. 

it would have been 
enough for us! 


haron ’appo ’aha_t 

‘ebra satayim 
wazaam salos 
wasara arba‘ 

mislaha_t mal’ake ralm 
hames 

emor 

meatta bamisrayim laqu 
hamisslm makkot 

wa‘al hayyam laqu 
hamisslm umatayim 
makkot 

kamma maalot tobot 
lammaqom ‘alenu 

iliu hosi anu 

mimmisrayim 

walo’ asa bahem 
sapatlm 

dayyenu 

’illu asa bahem sapatlm 

walo’ asa belohehem 
dayyenu 

illu ‘asa beldhehem 
walo’ harag bakorehem 
dayyenu 


,nnx isK linn 
.□tie? rrns? 

• - : jt : v 

.tib® a»n 

T ”J”T 

nisi 

: ~ at t : 

□’an ''’Dvbv nn^spa 
.ran 

•• T 

□Tsart nnx?a nia^ 
.nisa a^an ipb 

□^an ipb dt by) 
.niaa DTKai 

. - 7 

ninia nibs?a naa 
.wby nipab 

□Taaa las’sin i’ts 
□T ar ora nru 

• t : v t t t : 

irn 

□Tar am nru fox 

• T : V T T T 

□rrn'bia nrs? 

v •• •• t t : 

irn 

□rrn'bia nru hx 

V •• *• T T 

cn—.iaa ;nn kSt 

13T 
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if He had killed their 
firstborn, 

’illu harag bakorehem 

Dn'ita rn tes 

but had not given us 

walo’ natan lanu “e_t 

rniaa ™ la 1 ? ina 

T T V T 1 T T : 

their wealth, 

mamonam 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 


if He had given us their 
wealth, 

’illu natan land ’et 

mamonam 

□aiaa na ^ ina i’ts 

T T V T 1 T T 

but had not split the 
sea for us, 

walo’ qara' land ’e_t 
hayyam 

n s n na nb unp 

t - v t - |t : 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 


If He had split the sea 
for us, 

’illu qara' land ’e_t 
hayyam 

a s n na nb unp fox 

but had not brought us 

walo’ heeblranu batoko 

ipira laprpyn xP: 

through it on dry land, 

beharaba 

"nmrri 

T T T V 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

13“P 

If He had brought us 

’illu heeblranu ba_tok6 

ipira lapppun iPk 

through it on dry land, 

beharaba 

"nmm 

T T T V 

but had not drowned 
our oppressors within 
it, 

walo’ siqqa sarenu 

ba_t6ko 

ipira wis up© 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

13“P 

If He had drowned our 
oppressors within it, 

’illu siqqa' sarenu 

ba_t6ko 

ipim up© i'ts 

: t |t • 

but had not satisfied 

walo’ sippeq sorkenu 

•:?pp psp xP-. 

our needs in the wilder¬ 

bammidbar ’arbalm 

H3© 1 □•'UppK 

ness for forty years, 

sana 


it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

13 9 P 

If He had satisfied our 

’illu sippeq sorkenu 

i3?P3i psp iPn 

needs in the wilderness 

bammidbar ’arbalm 

na© y nrup-jK -Q-jaa 

for forty years, 

sana 


but had not fed us the 
manna, 

walo’ heelglanu ‘el 
hamman 

iprt la’rpsn *6] 
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it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

33*1 

If He had fed us the 
manna, 

illu heekllanu ’et 

hamman 

|ai 33b'D^i 3ba 

but had not given us 

walo’ natan lanu “e_t 

natPi na 33 b ina *63 

T “ ” V T 1 T T : 

the Sabbath, 

has sabbat 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

33*1 

If He had given us the 

illu natan land “e_t 

ra$n nx 3ab ina 3ba 

T “ ” V T 1 T T 

Sabbath, 

has sabbat 

but had not brought us 

walo’ qerabanu lipne 

in *3sb '3zip abi 

before Mount Sinai, 

har slnay 

I'D 

T 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

33*1 

If He had brought us 

’illu qerabanu lipne har 

in *3sb 33rnp 3bx 

before Mount Sinai, 

slnay 

I'D 

T 

but had not given us 

walo’ natan land “e_t 

33 b ]na sbi 

the Torah, 

hattora 

TT nninn 

T 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

33*1 

If He had given us the 

’illu natan land “e_t 

nx 33 b ]na 3ba 

Torah, 

hattora 

TT nninn 

T 

but had not brought us 

walo’ hiknisanu la’eres 

Vl^b 33D3D1 Xb: 

into the land of Israel, 

yisra’el 

ban©* 

•• t : • 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

33*1 

If He had brought us 

illu hiknisanu la’eres 

Vl^b 33D3D1 3bx 

into the land of Israel, 

yisra el 

ban©* 

•• t : • 

but had not built the 

walo’ bana land ‘ej: bet 

n*3 m 33 b nan *6i 

temple for us, 

habbahlra 

rirnsri 

t • : _ 

it would have been 
enough for us! 

dayyenu 

33*1 

What abundant, mani¬ 

‘al ’aha_t kam- 

nsD3 idd nna bu 

T - ; T ” ” ” 

fold goodness the Om¬ 

ma wakamma toba 

nb*OD3 nb32D inis 

v v : t : t 

nipresent has shown 
us! 

kapula umakuppelej: 

lammaqom ‘alenu 

.33*bu nipab 

•• t It- 
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He brought us out from 

Egypt. 

and executed judgments 
against [the Egyptians], 

and acted against their 
gods, 

and killed their 
firstborn, 

and gave us their 
wealth, 

and split the sea for us, 

and brought us through 
it on dry land, 

and drowned our ene¬ 
mies within it, 

and satisfied our needs 
in the desert for forty 
years, 

and fed us the manna, 

and gave us the 
Sabbath, 

and brought us before 
Mount Sinai, 

and gave us the Torah, 

and brought us into the 
land of Israel, 

and built the temple for 
us to atone for all our 
transgressions. 

Rabban Gamliel would 
say: 

Anyone who does not 
mention these three 
things on Passover does 
not fulfill his obligation, 


sehosTanu 

mimmisrayim 

waasa bahem sapatlm 

wa'asa belohehem 

waharag bakorehem 

wanatan lanu “e_t 
mamonam 

waqara' lanu “e_t hayyam 

waheebjranu baJxSko 
beharaba 

wasiqqa sarenu baioko 

wasippeq sorkenu bam- 
midbar “arbalm sana 

waheelfilanu “e_t 

hamman 

wanatan land “et 
has sabbat 

waqerabanu lipne har 
slnay 

wanatan land et 
hattora 

wahiknisanu la’eres 
yisra el 

ubana land “et bet 
habbahlra lakapper ‘al 
kol ‘wonotenu 

rabban gamHel haya 
omer 

kol sell5“ amar salosa 
dabarlm ellu bappesah 
15“ yasa yade hobato 


.arasaa laKbinp; 
.□■'as© am nfrsn 

• t : v t t t : 

.anr'bia nfrsn 

v •• •• t t : 

.anrba rim 
.mino nx inr 

,ar na nb snpi 

■biro i3m3»m 
.rianna 

T T T V 

.bins irna ppm 

“I3"|B3 i:?13 pSD] 

.H337 DbSIK 

T T * t : — 

.]sn ni? la^bsn] 
.natsin na 13 1 ? inai 

T — — V T I T T : 

Arp "in ^sb mnrpi 
.nninn na lab inai 

T ” V T I T T : 

. L 'K-p“ ib:pn: 
n’3 nK wb H331 

v v T T T 

b >2 bp nap 1 ? nnrpn 

.i3’ni3i» 

nr ‘rs’baa inn 

t t .... - It- 

raw 

ntr 1 ?© naa xbw bs 

t : “ t v T 

&6 npsa i'ts aran 
'.inain r’ kV 

T : T T 
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and these are they: wa ellu hen 

the Passover offering, pesah 

the matzah, massa 

and the bitter herbs. umarur 

X1V Do not raise or point to the shank bone. 


The Passover offer¬ 
ing that our ancestors 
would eat at the time 
that temple stood, 

what does it represent? 
It recalls how the Holy 
One Blessed Be He 
passed over the houses 
of our ancestors in 

Egypt. 

as 

scripture relates:*“You 
shall say, ‘This is a 
Passover sacrifice to 
Adonai, who passed 
over the houses of the 
Israelites in Egypt when 
he smote the Egyptians, 
and saved our houses.’ 
And the people bowed 
low.” 

xv Raise the matzot. 

The matzah that we eat, 
what does it represent? 


pesah sehayu abotenu 
okalim bazzaman 

sebbet hammiqdas 

qayyam 

‘al sum ma 


‘al sum seppasah 

haqqados baruk hu 

‘al batte abotenu 

bamisrayim 


senne’emar 


*wa’amartem 

ze- 

bah-pesah hu 

lado- 

nay aser 

pasah 

‘al-batte bane- 

-yisrael 

bamisrayim 


banogpo ’e_t-misrayim 

wa’et-battenu 

hissil 

wayyiqqdd 

haam 

wayyistahawwu 



massa zu se’anu okalim 
‘al sum ma 


.|n i^Ki 
no? 
niso 

T ” 

.nnoi 

T 

irnins rns; no? 
n’33 ]»T 3 trSpiK 
»b*j? EHjpan 

.no die; by 

T 

©inpn nos© die; by 
’ns by Kin ^3 
.□’1333 irnirtK 

crnoKf n®tf 3 2:27 

nin’b Kin nosrnsr 

T I” ” V “ IV 

’n3 _L ?sj nos n 3 K 

<•• t - - t jv 

□’3333 >l TK“y'"'53 

□’nboTiK T ’ i sacs 

• • v / :T : 

njpn ‘ran irn3 _ nK] 
.iinn^’i nun 

\T T 


□’bsiK iiKE; it nso 

• : TV T - 

.no DiE; by 

T 


Exodus 12:2' 
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It recalls that our an¬ 
cestors' dough did not 
have time to rise before 
Sovereign of Sovereigns, 
the Holy One blessed 

be He, was revealed 
to them and redeemed 
them. 

As 

scripture relates:*“They 
baked the dough that 
they brought out of 
Egypt into loaves of 
matzah because it did 
not rise, since they 

were thrown out of 
Egypt and were not able 
to wait, and they had 
not prepared provisions 
for themselves.” 

™ Lower the matzot. 

30,11 Raise the maror. 

The bitter herbs that 

we eat, what do they 
represent? 

They recall how the 
Egyptians embittered 
the lives of our an¬ 
cestors in Egypt, 


‘al sum sello“ hisplq 
baseqam sel abotenu 
lahahamls ‘ad sennigla 
alehem melek malke 
hammalakim haqqados 
baruk hu ugaalam 

senneemar *wayyopu 
“e_t-habbaseq aser hoslu 
mimmisrayim ‘ugqt 
massot ki Id’ hames 
ki-gorasu mimmisrayim 
walo’ yakalu lahitmah- 
meah wagam-seda 
lo“-‘asu lahem 


marur zeh se’anu 
okalim ‘al sum ma 

‘al sum semmararu 
hammisriyyim ’e_t hayye 
abotenu bamisrayim 


p^spn xPp mP bv 
irnins bp zpz? 
nb?p ip ppnn 1 ? 
-zfo -fr; -~'bv 
pmz Pinpn □ , o i ?an 
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as scripture 

relates:*“The Egyptians 
embittered their lives 
with hard labor in mor¬ 
tar and bricks, and with 
all sorts of labor in the 
field. All the labor that 
they set upon them was 
brutal.” 

XV1U Lower the maror. 

In every generation one 
must view oneself as 
if one had personally 
gone out from Egypt, 

as scrip¬ 

ture instructs:*“And you 
shall say to your child 

on that day, ‘This is 
because of what Adonai 
did for me when I went 
out from Egypt.’ ” 

It was not only our 
ancestors that the Holy 
One blessed be He 
redeemed, 

but even we were 
redeemed with them, 

as scripture says:*“And 
he brought us out from 
there in order to bring 

us to the land that 
he promised to our 
ancestors and give it to 
us.” 


senne’emar *waymararu 
’e_t-hayyehem baaboda 
qasa bohdmer ubilbenlm 
ubakol-aboda bassadeh 
et kal-abodatam 

aser-abadu bahem 
baparek 


nnzsjz m'Trns 
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Exodus 


bakol dor wador hayyab 
adam lir’qt et ‘as- 

mo ka’illu hu yasa 
mimmisrayim 

senne’emar *wahiggadta 
labinka bayyom hahu 
lemor baabur zeh 

asa adonay R basefi 
mimmisrayim 

lo’ ’et abotenu bilbad 
ga’al haqqados baruk 
hu’ 

’ella ’ap ’otanu ga’al 
‘immahem 

senne’emar *wa’qtanu 
hosT missam lama'an 
habT ‘otanu late_t lanu 

’e_t-ha’ares aser nisba‘ 
la’abotenu 
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Exodus 13:8 


Deut 6:23 
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X1X Raise the cup of wine. 

Therefore, we are obli¬ 
gated to thank, praise, 
extol, honor, exalt, glo¬ 
rify, bless, laud, and 
worship 

the One who performed 
all these miracles for 
our ancestors and for 

us. He brought us 
out from slavery to 
freedom, 

from anguish to joy, 

from mourning to 

festivity, 

from darkness to great 
light, 

and from subjugation to 
redemption. 

We shall therefore sing 

before him a new 
song.Halleluyah! 

Praise Yah! 

Praise, servants of 

Adonai, 

praise the name of 
Adonai. 

May the name of 

Adonai be blessed 

forever and ever. 

From the rising of the 
sun to its setting 


lagjkak anahnu 

hayyabjm lahodot 

lahallel lasabbeah 

lapaer laromem lahad- 
der labarek laalleh 
ulaqalles 

laml seasa laabotenu 
walanu “e_t kol han- 
nisslm ha’elleh hosTanu 
meabdut laherut 

miyyagon lasimha 
me’ebel layom tob 

ume apela la or gadol 

umissi'bud liggaulla 

wannomar lapanayw 
slra hadasa halaluyah 

halalu yah 
halalu ‘abde adonay 

halalu “e_t-sem adonay 

yahl sem ‘adonay 
maborak 

meatta wa‘ad-olam 

mimmizrah-semes 
‘ad-mabo o 
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the name of Adonai is 
praised. 

mahullal sem adonay 

.mrr dp ^na 

it : j*' t \ : 


Adonai is exalted above 
all the nations, 

ram ‘al-kol-goyim 

adonay 

mrr D'irbs'bs an 

at : /• T \t 


His glory is over the 
heavens. 

‘al hassamayim kabodo 

♦Hina a’BPn bp 


Who is like Adonai our 
God, 

ml kadonay elohenu 

irn'bs mrra ’a 

a” v: jt - *\ 


whose throne is so 
high, 

hammagblhi lasabej: 

.mPb ’msaan 

V IT t /• • : ~ i- 


who humbles Himself to 

see 

hammasplli lir’qt 

nita 1 ? ’b’atpan 


the heavens and the 
earth? 

hassamayim uba ares 

.rism D^aPa 

| V IT T * /“ T “ 


He raises the poor from 
the dust, 

maqlml me apar dal 

Sr “isua 


lifting the destitute out 
of the refuse 

me aspot yarim ‘ebyon 

.]rn$ am; nsPKB 


to seat them among 
nobles, 

lahosibi lm-nadibim 

□'nmras? ■arPin 1 ? 


among the nobles of His 
people. 

‘im nadibe ‘ammo 

.ia» ’rr? ap 


He makes the barren 
woman of the house 

mosibl aqere_t habbayit 

man mpu rmPia 


the happy mother of 
children. 

em-habbanlm sameha 

nriaP D’nrraK 
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Praise Yah! 

halalu-yah 

.mn^n 

it : i” 


When Israel went out 

baset yisrael 

bx-iv\ n ksd* 

Psalms 114 

from Egypt, 

mimmisrayim 

□msaa 

• at : • • 


the house of Jacob from 
a foreign land, 

betyaaqob meam loez 

.tsj'S as?a npsr rra 


Judah became His holy 
one, 

haya_ta yahuda laqodso 

iPnpb nmrr nrrn 


Israel His dominion. 

yisra’el mamsalqtayw 
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The sea saw and fled, 

hayyam ra a wayyanos 

bin run a s n 

AT" T T\ JT “ 

the Jordan turned back. 

hayyarden yissob 

la ahor 

.nim6 sb 9 |nn 9 n 

The mountains danced 
like rams, 

heharlm raqadu ka’elim 

D 9 b 9 ic npn □■'inn 

the hills like lambs. 

gaba'ot kibne-son 

ni vzi 

Why is it, Sea, that you 
flee, 

mah-llaka hayyam kl 
banus 

own 9 s a 9 n ■rj'rna 

Jordan, that you turn 
back? 

hayyarden tissob la ahor 

.-vim6 non |nn 9 ri 

Mountains, that you 
dance like rams, 

heharlm tirqadu ka’elim 

Hjp-in nnnn 

Hills, like lambs? 

gaba'qt kibne-son 

ni in? 

It is from before Adonai 
that the land writhes, 

millipne ‘adon hull ‘ares 

fix ■'bin lina 

before the God of Jacob! 

millipne eloah yaaqdb 

.zpv' ni^N 'ibb?: 

He turns the rock into a 
pool of water, 

haho^akl hassur 

agam-mayim 

□ 9 »"D3k "nun ■'oshn 

•at —: j ~ j* : 

flint into a spring of 
water. 

hallamls 

lamayano-mayim 

.cnrirya 1 ? 
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Blessed are You, Adonai 

baruk “atta addnay 

np? nna pns 

our God, Sovereign of 
the universe, 

eldhenu melek ha olam 

.□‘pton ^rn'bN 

who redeemed us and 

aser ga alanu waga’al ’eb 

ns Skit nbw nba 

redeemed our ancestors 
from Egypt 

abobenu mimmisrayim 

.□ 9 nuBQ i3 9 nisK 

• it : • • r* 

and brought us to this 

wahigglanu lallayla 

n-tn nb 9 ^ i3» 9 ani 

v - t : - - it • • : 

night on which to 

hazzeh le’ekol bo massa 

.ninoi hue is bisaS 

eat matzah and bitter 
herbs. 

umaror 
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Likewise may Adonai 
our God and God of 

our ancestors bring us 
to other holidays and 

festivals that await us in 
peace, with happiness 
at the building of Your 
city and joy in Your 
service. 

There may we eat of 
the sacrifices and the 
Passover offerings, and 

may their blood reach 
the walls of Your altar 
with Your favor. 

Then we will sing to 
You a new song about 
our redemption and the 
rescue of our lives. 

Blessed are You, Adonai, 
Redeemer of Israel. 


ken ’adonay ’elohenu 
welohe abotenu 


yaggTenu lamoadim 

walirgalim ’aherim 


habbalm liqratenu 

lasalom samehim 

babinyan Iraka wasaslm 
baabodateka 


wanokal-sam 
min-hazzabahlm 
umin-happasahlm ‘aser 

yaggla' damam ‘al qlr 
mizbahaka larason 

wanodeh llaka sir hadas 
‘al ga’ullatenu wa‘al 
padut napsenu 

baruk ’atta adonay ga’al 
yisra’el 
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Blessed are You, Adonai baruk ’atta adonay 

our God, Sovereign of elohenu melek ha olam 

the universe, creator of bore’ pari haggapen 
the fruit of the vine. 

xx Drink the second cup of wine while reclining to the left. 
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Hand-Washing before the Meal: Vn“1 

Wash the hands and afterwards say the following blessing. One should not talk between saying 
the blessing and eating the matsa. 


Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who sanc¬ 
tified us with Your com¬ 
mandments and com¬ 
manded us regarding 
hand-washing. 


baruk “atta ado- 
nay ’elohenu melek 
haolam “aser qid- 

dasanu bamiswqtayw 
wasiwwanu ‘al-natllaj: 
yadayim 


mn; 1 nnK 
□biun wn'bg 
rniaaa wtihp 
.□■m n b’tD3 - b» 
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Eating the Matzah: HiSip 

XX1 Raise all three matzot and say both blessings. 


Blessed are You, Adonai 

baruk 

“atta 

“ado- 

mrr 

t : 

nnx 

our God, Sovereign 

nay elohenu 

melek 

□biun 

T T 

“b'r 13’n'bg 

of the universe, who 

haolam 

hammosT 

□nb 

s’sian 

brings bread from the 

lehem min-ha’ares 



earth. 






Blessed are You, Adonai 

baruk 

“atta 

“ado- 

mrr 

t : 

nna 

our God, Sovereign of 

nay elohenu 

melek 

□bism 

T T 

“bs wn'bs 

the universe, who sanc¬ 

haolam 

aser 

qid- 

rnisas 

t : • : 

irchp 

tified us with Your com¬ 

dasanu 

bamiswotayw 

.msa nb’r&rbs? laisi 

mandments and com¬ 

wasiwwanu ‘al- 

-akilat 



manded us regarding 

massa 






the eating of matzah. 

xxn Pieces are broken from the top and broken middle matzot, and dipped in salt. Each partic¬ 
ipant eats pieces from the two matzot together, while reclining to the left. 
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Eating the Bitter Herb: 


XX1U Dip maror into haroset, then say the blessing. 


Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who sanc¬ 
tified us with Your com¬ 
mandments and com¬ 
manded us regarding 
the eating of bitter 
herbs. 


baruk “atta ado- 
nay ‘elohenu melek 
haolam aser qid- 
dasanu bamiswotayw 
wasiwwanu ‘al-aldlaj: 
maror 


rnn; 1 nnK 
□biun pbp irn'bg 
rniaaa ixhp -itfiii 
rb'yxrbs lapi 
.“ifia 


XX1V Eat the maror without reclining. 


Eating the “Hillel Sandwich": ^“113 

xxv Take a piece of the bottom matzah and place maror on it. Recite the following: 


In memory of the 
temple, in accordance 
with the custom of 
Hillel: 

This is what Hillel used 
to do when the temple 
stood: 

He would make a sand¬ 
wich of the Passover 
sacrifice,the matzah, 

and the bitter herbs 
and eat them together, 

in order to fulfill liter¬ 
ally that which is writ¬ 
ten in scripture:*“They 
shall eat [the Passover 
offering] with matzah 
and maror.” 

XXV1 Eat the sandwich. 


zeker lamiqdas kahillel 


ken ‘asa hillel bazza- 
man sebbet hammiqdas 
qayyam 

haya korek pesah massa 
umaror wa okel bayahad 


laqayyem mah 

senne’emar *‘al-massqt 
umarorlm yokaluhu 
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Eating a festive meal: 

Eat the festive meal. 

Eating the Afikoman: 

Eat the Afikoman. 

Grace After Meals: ^]“13 


A song of ascents: 

When Adonai returned 
the remnant of Zion, 

we were like dreamers. 

At that time, our 
mouths were filled with 
laughter and cries of 
joy were on our 
tongues. The nations 
said: 

“Adonai did great things 
for these!" 

Adonai did great things 
for us, 

and we were happy. 

Return, Adonai, our 
remnant 

like springs in the 
Negev. 

Those who plant in 
tears 

will reap in joy. 

The one who carries 
the trail of seed goes 
weeping, 

nanus? - nvo 


sir hamma'alot 

basub ’adonay et-sibat 
siyyon 

hayinu kaholamim 

’az yimmale’ sahoq plnu 
ulasonenu rinna ’az 
ydmaru baggoyim 

higdil adonay laasot 

‘im-’elleh 

higdil adonay laasot 

‘immanu 

hayinu samehlm 

suba adonay 

’e_t-sabiwtenu sabjtenu 

ka aplqim bannegeb 
hazzoraim badim'a 

barinna yiqsoru 

halok yelek ubakoh 

nose’ mesek-hazzara' 
bo’-yabo’ barinna 
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but the one who carries nose’ ’alummo_tayw 

his bundle of grain 
returns in joy. 


Leader: 

The leader may request permission to lead grace in any language: 

hb In wnbrk 
rbwty nbrk 


Let us recite the 
blessing. 

All others: 

May the name of 

Adonai be blessed for¬ 
ever and ever! 

Leader: 

With the permission of 
... let us bless 

our God, 

the One of whose 
[bounty] we have eaten. 

All others: 


Leader: 

Blessed is 
our God, 

the One of whose 

[bounty] we have eaten, 
and by whose goodness 
we live. 


yahl sem ‘adonay 

maborak meatta wa‘ad 
olam 

birsut nabarek 
In the presence of a 
minyan often 
elohenu 

se’akalnu missello 


baruk 

In the presence of a 
minyan of ten 
elohenu 

se’akalnu missello 

ubatubo haylnu 


.“[“133 TI13”) 


Tji3i? nin; 1 □© ’it 
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■?]"!33 ... H'w“3 

In the presence of a 
minyan of ten. 

irn'^ 


"P“s 

In the presence of a 
minyan of ten. 

irn'^ 

131331 12*238© 

'.ir^n 
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baruk 

In the presence of a minyan of ten 
‘elohenu 

se’akalnu missello ubatubo haylnu 


One who did not eat matzah or is not saying grace with the group responds instead: 

May His name be brwk wmbwrk mw 112© “[”113121 “[133 

greatly blessed always, _tmyd 1‘wlm w'd .“1271 3*2121*2 ”P12n 

forever and ever. 
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Everyone: 

Blessed be He and 
blessed be His name. 

Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who feeds 
the whole world in 
His goodness, in gra¬ 
ciousness, kindness, and 

mercy. He gives food 
to all flesh, for His 
kindness is everlasting. 

Because of His abundant 
goodness we have never 

lacked. May we never 
lack food in the future, 

for the sake of His great 
Name. For He is God 
who feeds and provides 
for everyone, brings 
goodness to everyone, 

and prepares food for 
all His creations that He 
created. Blessed are 
You, Adonai, who gives 
food to everyone. 


baruk hu ubaruk samo 

baruk ’atta adonay 
elohenu melek ha olam 
hazzan ’e_t-ha olam kullo 
batubo bahen bahesed 
ubarahamlm hu-noten 
lehem lakol-basar kl 
la olam hasdo 

ubatubo haggadol tamld 
lo’-hasar lanu wa“al 

yehsar-lanu mazon 

la olam wa ed 

baabur samo haggadol 
ky hu’ zan umaparnes 
lakkol umetlb lakkol 
umekin mazon 

lakol-bariyyotayw aser 

bara baruk atta ado- 
nay hazzan ’e_t-hakkdl 
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We thank You, Adonai 
our God, for granting 
a good and boun¬ 
teous land to our an¬ 
cestors; and because 
You, Adonai our God, 
brought us out from 
Egypt and rescued us 
from the house of 
slavery; and for Your 
covenant, which you 
sealed in our flesh; and 
for Your Torah, which 
You taught us; and 
for Your laws, which 
You made known to 
us; and for life, gra¬ 
ciousness, and kindness, 
which You granted to 
us; and for food, with 
which You sustain us 
and provide for us al¬ 
ways, every day and at 
every hour. 

For everything, Adonai 
our God, we thank 
You and bless You. 
May Your name be 
blessed in the mouth 
of every living being 
always, forever and 
ever! 

As scripture says:*“You 
will eat and be satisfied, 
and you will bless 
Adonai your God for the 

good land that He gave 
you.” 


nodeh llaka adonay 
elohenu ‘al sehinhalta 
laabotenu “eres hem- 
da toba urahaba wa‘al 
sehosetanu adonay 
eldhenu me’eres mis- 
rayim upadftanu mibbet 
abadim wa‘al barltaka 
sehatamta bibsarenu 
wa‘al torataka sellimad- 
tanu wa‘al huqqeka se- 
hoda'tanu wa‘al akila_t 
mazon saatta zan 
umaparnes “otanu tamld 
bakol-yom ubakol-‘et 
ubakol sa a 


wa‘al hakkol ado¬ 
nay elohenu anahnu 
modim lak umabaralgm 
“otak yitbarak simka 
bapl kol-hay tamld 
laolam wa ed 

kakkatub *waakalta 
wasabaata uberakta 
“efr adonay eloheka 
‘al-haares hattdba aser 
natan-lak 
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Blessed are You, Adonai, 
for the land and for the 
food. 

Have mercy, Adonai our 
God, on Israel Your 
people; on Jerusalem 
Your city; on Zion, the 
dwelling place of Your 
Glory; on the kingdom 
of the family of David, 

Your anointed one; and 
on the great and holy 
temple over which Your 
Name is proclaimed. 

Our God, our Father, 
our Shepherd, our 
Feeder, our Provider, 
our Sustainer, and our 
Deliverer: Deliver us, 

Adonai our God, speed¬ 
ily from all our dis¬ 
tresses. Please, do 
not make us dependent 
on the charity of flesh 
and blood or on their 
loans. For it is in Your 

power of holiness and 
generosity to see that 
we are never shamed or 
humiliated. 


baruk “atta ado- 
nay ‘al-haares 

wa'al-hammazon 

rahem adonay elohenu 
‘al-yisrael ‘ammeka 
wa‘al yarusalaim 

yarusalayim Ireka 

wa'al siyyon miskan 
kabodeka wa‘al malkut 
bet dawid maslheka 

wa‘al-habbayit haggadol 
wahaqqados senniqra 
simka alayw 

elohenu abinu raenu 
zunenu parnasenu 
wakalkalenu wahar- 
wlhenu wahar- 

wah-lanu adonay 

elohenu mahera 

mikkol-sarotenu wa¬ 
rn’ ’al-tasrikenu add- 
nay elohenu lo’ Rde 
mattana_t basar wadam 
walo’ Rde halwaatam kl 
’im layadaka hammale a 

happajmha haqqadosa 
waharahaba sello’ nebos 
walo’ nikkalem la'olam 
wa ed 


rnir nnx ijmz 

irn'bg mn ; 1 nni 
by) *ji3» bx-iw'-by 
by) c d4e;i“i’ 
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KZjpatp ©injpni binan 
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On Shabbat: 

Take favor in Your 
commandments, Adonai 
our God, and help us 
fulfill them, particularly 
the commandment of 
the seventh day, this 
great and holy Sabbath, 
For it is a great 
and holy day before 
You for ceasing all 
labor and resting, with 
love, in accordance with 
the commandments in 
which you take favor. 
May it be Your will, 
Adonai our God, that we 
be spared from distress, 
suffering, and hardship 
on our day of rest. 
Allow us to see, Adonai 
our God, the comforting 
of Zion, Your city, 
and the rebuilding of 
Jerusalem, Your holy 
city. For You are Master 
of Salvation and Master 
of Comfort. 

Our God and God of our 
ancestors: 

May our memory rise 
up and come before 
You, and may it 
be regarded favorably 
by You, along with 
the memory of our 
ancestors; 


raseh wahahalisenu 
adonay ‘elohenu bamis- 
woteka ubamiswa_t yom 
hassabll hassabbat 
haggadol wahaqqados 
hazzeh kl yom 
zeh gadol waqados 
hu lapaneka lisbo_t-bo 
walanuah bo ba’a- 
haba kamiswa_t rasoneka 
birsonaka hanlah lanu 
adonay ’elohenu sel- 
lo’ tahi sara 

wayagon wa’anaha 
bayom manuhatenu 
wahar’enu adonay 

elohenu banehamat 
siyyon Ireka ubabinyan 
yarusalaim yarusalayim 
Ir qodseka kl ’atta 
hu’ ba‘al haysu ot ubaal 
hannehamot 


’elohenu welohe 

abotenu 

yaaleh wayabo’ 

wayaggla 1 wayera’eh 

wayeraseh wayissama' 

wayippaqed wayizzaker 

zikronenu upiqdonenu 

wazikron ‘abotenu 


nan; aas^nna nap 
pniasaa arn'bg 
’V’Wn 'nr nisnni 
binart natsp 
nr T nr p n-rn 
Kan trinpa Sana 
naabi is-rot^ pas'? 
niasi33 nanas is 
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aaPba mrr aab 
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aapba mp aaKnna 
-np ” pas' nanaa 
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.aapiaK 
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the memory of the 
anointed one, descen¬ 
ded of Your servant 
David; 

the memory of 

Jerusalem, Your holy 
city; 

and the memory of all 

Your people, the family 
of Israel. 

May we be remem¬ 
bered for salvation, 
goodness, graciousness, 
mercy, life, and peace 
on this festival of 
Matzot. 

Remember us, Adonai 
our God, for good 

and for blessing on this 
day, 

and grant us the salva¬ 
tion of life. 

With regard to salvation 
and mercy, act gra¬ 
ciously toward us, have 

mercy on us, and save 
us, for we look to 
You, because You are 
a gracious and merciful 
God. 

May the holy city of 
Jerusalem be rebuilt 
speedily in our day. 

Blessed are You, Adonai, 
Merciful Rebuilder of 
Jerusalem. Amen. 


wazikron masiah ben 
dawid ‘abdeka 

wazikron yarusalaim 
yarusalayim ir qodseka 

wazikron kol-‘ammaka 
bet yisra el lapaneka 

lipleta latoba lahen 
ulahesed ularahamlm 
lahayyim ulasalom bay- 
om hag hammasso_t 
hazzeh 

zolg-enu adonay 

elohenu bo latoba 
upoqdenu bo libraka 

wahosTenu bo lahayyim 

ubidbar yasua 

warahamlm hus wahon- 
nenu warahem ‘alenu 

wahosi enu ki eieka 
enenu ki ‘el melek 
hannun warahum atta 


ubaneh yarusalayim 

ir haqqodes bimhera 
bayamenu baruk ’atta 

adonay boneh baraha- 
mayw yarusalayim 

amen 


in 1s n/eia |iisn 

-iss 

e a'bs i n' |iisn 
' -Wli? 

rrs |iisn 

.T3Sb 
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]n i p nsiab ntp’bsb 
□'arnbi npnbi 

□is nibe;^ □"nb 
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Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, God, our 
Father, our Sovereign, 
our Mighty One, our 
Creator, our Redeemer, 
our Fashioner, our Fioly 
One, the Holy One of 
Jacob, our Shepherd, 
Shepherd of Israel, the 

good Sovereign who 
bestows goodness on 
everyone. For every day 

He bestowed goodness, 
He bestows goodness, 
and He will bestow 
goodness on us; He 
granted us favor, He 
grants us favor, and 
He will grant us favor 
forever. For gra¬ 

ciousness, kindness, and 
mercy; for rescuing, 
saving, bestowing bless¬ 
ing, salvation, comfort, 
provision, sustainance, 
mercy, life, peace, and 
everything good, [we 
bless Him.] May He 
never cause us to lack 
anything good! 

May the Merciful One 
reign over us forever 
and ever. 

May the Merciful One 

be blessed in heaven 
and on earth. 


baruk ’atta add- 

nay ‘elohenu melek 
haolam ha’el abinu 

malkenu “addirenu 
bora’enu go’alenu 

yosarenu qadosenu 
qados yaaqob roenu 

ro‘eh yisra’el ham- 

melek hatob waham- 
metlb lakkol sebbakol 

yom wayom hu hetlb 
hu metlb hu yetlb lanu 

hu gamalanu hu 
gomalenu hu yigmalenu 
laad lahen lahesed 
ularahamlm ulare- 

wah hassala wahaslaha 
baraka wlsua neha- 

ma parnasa wakalka- 
"la warahamlm wahayy- 

1m wasalom wakol-tob 
umikkol tob ’al 

yahassarenu 


harahaman 

hu’ yimlok ‘alenu 

laolam wa ed 

harahaman 

hu’ yitbarak bassa- 

mayim uba’ares 
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May the Merciful One 
be praised from gener¬ 
ation to generation and 
be glorified among us in 
perpetuity. 

harahaman hu yistab- 
bah lador dorlm way- 
itpaar banu lanesah 
nasahlm wayithaddar 

banu laad ulaolame 
olarriim 

rarity sin ]Qrnn 
nssn'l □'“jin Tin 1 ? 
D'nsa 133 

• t : - i" : it 

nub m nnnnn 

- t it — : • : 

.D'p’pisj , 'p i pis} i pi 

May the Merciful One 
provide for us with 
dignity. 

harahaman hu 

yaparnasenu bakabod 

sin iornn 

."11333 

t : 

May the Merciful One 
break the yoke on our 

necks and lead us to 

our land in pride. 

harahaman hu yisbor 
ullenu me‘al sawwarenu 

wahu yolikenu 

qomamjt la’arsenu 

Ti3tjr sin iornn 

133S13S bill? vbv 

nrooip 133 'br sin; 

.^nsb 

May the Merciful One 
send abundant blessing 

to this house and this 

table upon which we 
have eaten. 

harahaman hu yislah 
baraka marubba bab- 

bayt hazzeh wa‘al 

sulhan zeh se’akalnu 
alayw 

sin iornn 

n'33 3330 3333 

: i - - t \ : t t : 

nr in 1 ?© by) n-rn 
.rby wbssts? 

T T : 1“ T V 

May the Merciful One 
send us Elijah the 
prophet, of blessed 
memory, and may he 
bring us good tid¬ 
ings of salvation and 
consolation. 

harahaman hu 

yislah lanu “el 

eliyyahu hannabT zakur 
lattob wibasser-lanu 

basorot tobot yasuot 
wanehamot 

r6?r sin ipr?33 
s’33n in^s ns 13 b 

. T - T * " V IT 

13 S— 10133 3io i ? ni3T 
niritf; ni3io nnifen 
.ni033i 

t v : 

May the Merciful One 
bless 

harahaman hu’ yabarek 

“et 

ns yin; sin 101733 

my father, my teacher, 

the master of this 
house, and 

“abj mori 

ba'al habbayit hazzeh 
wa’et 

nio '3s 

• • T 

nsi n-rn n'3n byz 

my mother, my teacher, 

“imml morafj 

Tnio 'as 

• T ’ * 
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the mistress of this 
house, along with their 
household and all that 
is theirs. And [may 
He bless] us and all 
that is ours. As He 
blessed our ancestors, 
Abraham, Isaac, and 

Jacob with everything, 
so may He bless us, all 
of us together, with a 
complete blessing. And 
let us say Amen. 

May merit be invoked 
upon high, on their be¬ 
half and on ours, lead¬ 
ing to enduring peace. 

May we receive blessing 
from Adonai and benef¬ 
icence from the God of 
our salvation. 

And may we find grace 

and good favor in 
the eyes of God and 
mortals. 

On Shabbat: 

May the Merciful One 
grant us a day that is 

fully Shabbat and the 
rest of eternal life. 

May the Merciful One 
grant us a day that is 
fully good. 


ba‘la_t habbayit hazzeh 
oiam wa’ej: betam 

wa’e_t kol ’aser lahem 
’otanu wa’ej: kol aser 
lanu kamo senitbaraku 
abotenu ’abraham 
yishaq wayaaqob bakkol 
mikkol kol ken yabarek 

’otanu kulanu yahad 
bibraka salema wano- 
mar ‘amen 


bammarom yalammadu 
‘alehem wa'alenu zakut 

settahl lamismerej; 
salom wanissa baraka 

meet adonay usadaqa 
me elohe yis'enu 

wanimsa’-hen wasekel 

tob baene elohim 
wa’adam 

harahaman hu yan- 
hllenu yom sekkul- 

16 sabbat umanuha 
lahayye ha olamlm 

harahaman hu yan- 
hllenu yom sekkullo tob 
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May the Merciful One 

harahaman hu yaza- 

war Kin |arnn 


find us worthy of the 

kkenu liymqt ham- 



coming of the messiah 
and life in the World to 

Come. 

masiah ulahayye 

ha olam habba 

T “ T T 


He brings salvation to 

migdol yasuot malko 

■b'pa nir.r* blip 


his king and acts kindly 

wa'oseh hesed limslho 

•niiip non nfc?in 


to his anointed one, 

ladawid ulazaro ‘ad 

ni? iyir'pi inb 


to David and to his 
descendants forever. 

olam 

.cbiv 

T 


May the One who 

oseh salwm bimromayw 

raiias diSk? ntois? 

t : * t 


creates peace in His 

hu yaaseh salom alenu 

irbi? nibs; nvv' Kin 


heavens create peace 

wa'al kol-yisra el wa’im- 

11I3K1 bi?i 


among us and all Israel. 
And let us say Amen. 

ru amen 

Am 


Fear Adonai, His holy 

yaru et-adonay 

rssnp mrt'TiK iki'* 

Psalms 34:10-11 

ones, for those who fear 
Him lack nothing. 

qadosayw kl-en mah- 
sor Tire ayw 

.ikt 1 ? liona ■pip? 


Lions roar and yet 

kajfirim rasu waraebu 

mini ie?i d’tss 

a-* t : j t • • 


go hungry, but those 

wadorase adonay 

1151 T 36 nirr -riv. 


who seek Adonai lack 
nothing good. 

lo’-yahsaru kol-tob 

.aiCD-ba 

1 i 


Praise Adonai, for He is 

hodu ladonay kl-tob kl 

ni£D _, 3 mrr^ min* 

A JT J 

Psalms 118:1 

good, for His kindness 
endures forever. 

la olam hasdo 

.inon obis? 1 ? '3 

1 : - jt : v 


Open Your hand to 

poteah et-yadeka u- 

fjTTiK nnia* 

Psalms 145:16 

every living thing in 
favor. 

masbla" lakol-hay rason 

.|isi tt’io 1 ? ipafrni 


I was young and now 

na‘ar hayifi 

Tnproa Tmn n»3* 

Psalms 37:25 

I am old, yet I have 

gam-zaqantl walo’-ralfi 

3T1?3 P'12S TPKTK^i 

at v: V | J* - • • T\ 1: 


not seen a righteous 
person abandoned and 
his children in need of 
food. 

saddiq neezab wazaro 
mabaqqes-lahem 

.□n^paa i£nn 
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May Adonai give 

addnay oz laammo 

in' iapb ri7 ninf 

Psalms 29:11 

strength to His peo¬ 

yitten addnay yabarek 

iajrnN; ^nn; 1 irnir 


ple. May Adonai bless 
His people forever. 

’ej-'ammo bassalom 

.□ibsaa 

1 T “ 


Blessed are You, Adonai 

baruk “atta addnay 

rnrp nnK 


our God, Sovereign of 

elohenu melek ha olam 

□biun “ba irn'bg 


the universe, creator of 
the fruit of the vine. 

bore“ pan haggapen 

T .|san "i? xniz 


Pour out Your wrath 

sapok hamataka 

□narrbK ^nan Tjsp* 

Psalms 79:6-7 

upon the nations who 

“el-haggoyim aser 

bs?] nm 


do not know you and 

lo’-yada uka wa‘al mam- 

^japa np niabpa 


upon the kingdoms that 
have not called Your 
name, 

lakpt aser basimka lo’ 
qara’u 

.wnp Kb 

IT |T J 


for they have devoured 

ki akal et-yaaqob 

apsr _ nK baa ’3 


Jacob and laid waste his 
habitations. 

wa’e_t-nawehu hesammu 

.i’atfn inVnKi 

i” •• /*t v i: 


Pour out your rage 

sapok-alehem za- 

?!»»! Drpbsr^szf 

Psalms 69:25 

upon them, and let your 
anger overtake them. 

‘meka waharon ’appaka 
yasslgem 

’TjSK |inm 


Pursue them in anger 

tirdop 

ci'CyT] '-x? -nnr" 

Lamentations 3:66 

and destroy them from 
under the heavens of 
Adonai. 

ba’ap wa_tasmldem mit- 
taha_t same addnay 

Songs of Praise: bbri 

imfr nnna 


Not for us, Adonai, not 

lo’ lanu adonay lo’ lanu 

wb Kb nirr wb Kb* 

/T T : /T < 

Psalms 115:1-11 

for us, but to give glory 
to Your Name 

ki-lasimka ten kabod 

nias )n 


for Your kindness and 
for Your faithfulness. 

‘al-hasdaka ‘al-’amitteka 

.?]naK~bj? Tjnprrbs? 


Why should the nations 
say, 

lamma yomaru 

haggoyim 

D’ian maK’ nab 

a- j : t t\ 


“Where is their God?” 

‘ayyeh-na ‘elohehem 

.airn'bK *urn 9 K 
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When our God is in 
heaven — 

welohenu bassamayim 

□■'as-is wn'^Ki 

•AT T - /** 1” 

He does whatever He 
pleases! 

kol aser-hapes asa 

IT T 1 J" T V \ 

Their idols are silver 
and gold, 

asabbehem kesep 

wazahab 

arm noa nn’ss » 

at t : 1 vjv v •• - i r: 

the work of human 
hands. 

maaseh yade adam 

.□“ik '“P n 

it t j**: - 

They have mouths, but 
they cannot speak. 

peh-lahem walo’ 

yadabberu 

man' *6i anb-ns 

a*’ - : j : v t\ iv 

They have eyes, but 
they cannot see. 

enayim lahem walo’ 
yir’u 

.ikt xb) nri 1 ? a’r? 

They have ears, but 
they cannot hear. 

’oznayim lahem walo’ 
yismau 

is>at2i *6i anb d^tk 

at : • j : v t\ - j - : j 

They have noses, but 
they cannot smell. 

’ap lahem walo’ yarihun 

.■ptTT xb] nri 1 ? ^k 

Their hands cannot feel. 
Their legs cannot walk. 

yadehem walo’ yamlsun 
raglehem walo’ 

yahalleku 

;i*ii?:; xb) inn'T 
■,zbrr xb) air^n 

They cannot speak with 
their throats. 

lo’-yehgu bigronam 

.□aim iar r~xb 

it : • s v i 

May their makers be 
like them— 

kamohem yihyu 

osehem 

□rrfrjj rir aniaa 

all who trust in them. 

kol ‘aser-boteah bahem 

.□ns nps—^3 

Israel trusts in Adonai; 

yisra’el batah badonay 

mn's naa Ski©'' 

at - j” : •• t : *\ 

He is their Helper and 
Guardian. 

‘ezram umaginnam hu 

.Kin D3301 anTU 

1 JT* T \T : V 

The family of Aaron 
trusts in Adonai; 

bet ’aharon bithu 

badonay 

inaa |inK nra 
mn’s 

AT 

He is their Helper and 
Guardian. 

‘ezram umaginnam hu 

.Kin D3301 anru 

1 JT* T \T : V 

Those who fear Adonai 
trust in Adonai; 

yir’e adonay bithu 

badonay 

intsa mn’ 'kt 

j : • t :\ j** : • 

mn’s 

AT 

He is their Helper and 
Guardian. 

‘ezram umaginnam hu 

.Kin D33ai anTU 

1 JT* T \T : V 
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Adonai, remember us! 
May He bless the family 
of Israel. 

adonay zakaranu 

yabarek yabarek ’e_t-bet 
yisra el 

iprr iror nm’* psaims nsuz-is 

1 /•• t : vt t : t : 

ri’rni? “z‘ 

May He bless the family 
of Aaron. 

yabarek ’et-bet ahardn 

.)nnx rrz - pa’ 

May He bless those who 
fear Adonai, 

yabarek yire adonay 

mrr ■'XT' pa’ 

The small along with 
the great. 

haqqatanmm 

‘im-haggaddRm 

.□’‘pnarrov zlzjpn 

May Adonai grant you 
abundance, 

yosep adonay alekem 

zz'bv mrr 

you and your children. 

alekem wa'al-banekem 

.zppp-^z- -b'bv 

May you be blessed to 
Adonai, 

barulgm “attem ladonay 

mrr'b znx D’znz 

at - v ~\ _r : 

Maker of heaven and 
earth. 

oseh samayim wa ares 

.pxi z’pp npi? 

The heavens are the 
heavens of Adonai 

hassamayim samayim 

ladonay 

mrrb □ , 'aP own 

AT “ • - T\ • J - T “ 

and the land was given 
to humanity. 

wahaares natan 

libne-adam 

.□nxpa 1 ? )rn pxnj 

The dead cannot praise 
Yah, 

lo’ hammetim 

yahalalu-yah 

ttSSt □■'nan *6 

at : i” : • •• -\ j 

nor can those who go 
down into silence. 

walo“ kol-yorade duma 

.nan nn’^z x'M 

it /•• : j : 

But we will praise Yah 

waanahnu nabarek yah 

n; pas nanaxi] 

from now to eternity. 

meatta wa‘ad-olam 

z^isrnsn nnuz 

t ~ : /t — r* 

Praise Yah! 

halalu-yah 

it : i” 


“ahabtl kl-yisma‘ adonay 

my voice when I 
pleaded. 

“e_t-q6Ii tahanunay 

.’aiann ^ip-nx; 

For He inclined His ear 

to me 

ki-hitta ‘ozno R 

'b isrx nan-a 

a- j: t -it • ■* 
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and in my days I cried 
out. 

ubayamay “eqra“ 


The ropes of death en¬ 
tangled me; the afflic¬ 
tions of the underworld 
came upon me; 

“agagunl heble-mawe_t 
umasare sa“61 masa’urii 

mir^nn rasas 

v t ••:••• ■ < t — : 

rassa bis© nsai 

• at: _i : j** t : 


sara wayagon “emsa 


I called out to Adonai: 

ubasem-addnay “eqra 

sips mn^nzni 

Please, Adonai, save my 
life! 

“anna “adonay mallata 
nags! 

Attfas na^a mrr' nas 

r : - /t : ~ t : /tt 

Adonai is gracious and 
righteous 

hannun “adonay 

wasaddiq 

prap mrr |i3n 

and our God is merciful. 

welohenu marahem 

.□nnip ranks'). 

Adonai protects the 
simple. 

somer pa_tayim “adonay 

mrr mans no© 

at : _r t : j** 

I was brought low, and 
he saved me. 

dallotl wall yahosia' 

.STtfim' b i TiiW 

Be at rest again, my 
soul, 

subl nags! limnuhayaki 

’mmsab ’©aa raits; 

• :at : • • : j* 

for Adonai has been 
beneficent to you. 

ki-adonay gamal 

alayaki 

.'2'bv baa nine's 

• : it t /— t t : r 

For You have delivered 
me from death, my eyes 
from tears, 

ki hillasta nags! 

mimmawej: “e_t-‘erii 

min-dim‘a 

man ^aa nasbn ra 
nyipT|Q marns 

my legs from weariness. 

“e_t-ragll middehl 

Anna ■’banns 

I walk before Adonai 

“e_thallek ligne “adonay 

mm nab nbnns 

at : j**: • 1 •• - : v\ 

in the land of the 
living! 

ba’arsot hahayylm 

.□■ran nisns? 

I believed when I spoke; 

he’emantl ki “adabber 

-an*? -a Tiaasn 

I was greatly afflicted. 

“aril anifi ma’od 

.nSa Tray ns 

i : • /• t • 

I said rashly, 

“aril “amartl bahogzl 

nans mas ns 

a* : T : • t • 

“All people are 

kol-haadam kdzeb 

. 2 T 2 ansmba 

r* /T T T IT 


deceitful.” 
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How can I repay Adonai 

ma-’asib ladonay 

mirS Psalms 116:12-19 

AT /• T IT 

for all the benificence 
he has shown me? 

kol-tagmulohl alay 

.'bv ’ni^iaan^a 

it t • / : “ ij 

I raise a cup of 
salvation 

kos-yasu ot “essa 

k&k nisJit^oia 

at v / : 

and call out in the 
name of Adonai. 

ubasem ’adonay “eqra 

.Kip# mrr 

I will fulfill my vows to 
Adonai 

nadaray ladonay 

’asallem 

mmS ma 

a** - jt ~ — t :\ 

in the presence of all 
His people. 

negda-nna lakol-ammo 

Avv-bzb Krmaa 

i - T : t t : v 

The death of his faithful 

ones 

yaqar baene adonay 

mrr man ip’ 

is grievous in the eyes 
of Adonai. 

hammawa_ta lahasldayw 

mmon*? nman 

it • ■: - t : t ~ 

0 Adonai, I am Your 

anna adonay ki-arii 

’air’s ■’mrr nas 

v-: r t : jtti 

servant. I am your 

‘abdeka anl-abdaka 

Tjmsr’a k 

servant, son of your 
maidservant. 

ben-’amateka 

Tjnasi? 

You have released my 
bonds. 

pittahta lamoseray 

moiab nnre 

it •• : t : - • 

I will slaughter a 
thanksgiving sacrifice to 
You 

laka-’ezbah zebah toda 

min rar mmmb 

at - jv - : v\ 1 i: 

and call out in the 
name of Adonai. 

ubasem adonay “eqra 

.sips mrr nzni 

I will fulfill my vows to 
Adonai 

nadaray ladonay 

“asallem 

mmS ma 

a** - jt - — t :\ 

in the presence of all 
His people, 

negda-nna’ lakol-ammo 

Avv-bzb arrnaa 

i - T : T T : V 

in the courtyards of the 
temple of Adonai 

bahasrot bet ’adonay 

mm n’a ininana 

in Jerusalem. 

ba_tokeki yarusalaim 

yarualayim 

■'aaina 

• t t i: • <•• i: 


fcftcsrr - :itd 
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Praise Yah! 

halalu-yah 

.rmSSn 

it : i” 


Praise Adonai, all 

nations! 

halalu et-adonay 

kol-goyim 

rnrr~ns 

□’irba 

T 

Psalms 117 

Laud him, all peoples! 

sabbahuhu 

kol-ha’ummlm 

.D’asrrbs imnatr' 

r t t : " 


For his kindness has 
overwhelmed us 

kl gabar alenu hasdo 

iion m'bv "Q3 '3 

; - ** T <“ T / - 


and Adonai is faithful 
forever. 

we eme_t-adonay laolam 

mrr~nasi 

t : /t : v v: iv 


Praise Yah! 

halalu-yah 

.rm^n 

it : i” 


Give thanks to Adonai, 
for He is good, 

hodu ladonay kl-tob 

3 ia ~’3 mrrb nin* 

A • JT J 

Psalms 118:1-4 

for His kindness is 
everlasting. 

ki laolam hasdo 

.non nbwb ’3 

i : ~ jt : v 


Israel says: 

yomar-na yisra’el 

bs-iir S 3 ~"ias’ 

a** t : • /t - i 


for His kindness is 
everlasting. 

ki laolam hasdo 

.non nbwb ’3 

i : ~ jt : v 


The family of Aaron 
says: 

yomaru-na bet-’aharon 

nns~n’3 srmas; 


for His kindness is 
everlasting. 

ki laolam hasdo 

.non nbwb ’3 

i : - jt : v 


Those who fear Adonai 
say: 

yomaru-na yir’e 

adonay 

mrr ’si’ smas’ 

at : j” : • t\ : i 


for His kindness is 
everlasting. 

ki laolam hasdo 

.non nbisb ’3 

i : ~ jt : v 


From the straights I call 
to Yah, 

min-hammesar qarati 
yyah 

rr nsnp Tsarna* 

Psalms 118:5-20 

Yah answers me in His 
broadness. 

ananl bammerhab yah 

.ft amaa ’33s? 

IT JT : V “ *\TT 


Adonai, I do not fear 
for myself — 

adonay fi Id’ Ira 

si’s *6 'b mrr 

at j *\ jt : 


what can a mortal do to 
me? 

mah-yyaaseh B adam 

.□ns 'b nfrsrTta 

IT T J’ \v - 
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When Adonai is with 
me as my helper, 

adonay H baozaray 

■nrin 'b mrp 

at : : *\ jt : 

I will see [the fall of] 
my enemies. 

wa am “er“eh basona ay 

.’wed nx'i^ *:ki 

It is better to seek 
refuge in Adonai 

tob lahasot baddnay 

mrra nionb oitb 

AT ■ / ~i ~ 

than to trust in mortals. 

mibbatoah baadam 

.anas n&sa 

IT T T “ : * 

It is better to seek 
refuge in Adonai 

tob lahasot baddnay 

mrra nionb oitb 

at - / - 

than to trust in nobles. 

mibbatoah bindjbim 

.D’3’"!33 

All nations surround 

kol-goyim sababunl 

’31330 D’ia-bs 

•at: /• T 

me— 



by the name of Adonai I 
will cut them down. 

basem adonay kl 

amllam 

.□^’1?$ ’3 nin’' D2?3 

They surround me and 
encircle me— 

sabbunl gam-sababunl 

’31330”D3 ’3130 

• at: - • / - 

by the name of Adonai I 
will cut them down. 

basem adonay kl 

amllam 

’3 nin’ n#3 

They surround me like 
bees— 

sabbunl kidborlm 

doaku kaes qoslm 

ios?n D’niono ’?i30 
□’3ip ox? 

they will be extin¬ 
guished like burning 
thorns. 

basem adonay kl 

amllam 

nb^ ’3 nin’ ntfs 

They pressed upon me 
to fell me, 

dahoh dahltanl linpol 

Saab ’an’nn nirn 

a : • • j- • : j - 

but Adonai helped me. 

wadonay azaranl 

.’anti} mn’i 

* ITT - : JT \“ 

Adonai is my strength 
and my might 

‘ozzl wazimrat yah 

n’ noon ’tsj 

at jt : • : j* j 

and He will be my 
salvation. 

wayhi-n flsu a 

.nui©’ 1 ? ’^"’nn 

it r • • : i - 

The sound of rejoicing 

and salvation is in the 
tents of the righteous. 

qol rinna wlsua 

ba ahole saddiqlm 

n»i»’i nan 6ij? 
□’p’nas 'priKo 

The right hand of 
Adonai acts valorously. 

yamln adonay osa hayil 

.b’n nfri? mn’ rir 

• it t j t : 1 /• : 
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The right hand of 
Adonai is exalted, 

yamln ‘adonay romema 

nnnri mrr ra 9 

at •• t :\ 1 _r : 

the right hand of 
Adonai acts valorously. 

yamln addnay osa hayil 

.b 9 n ribi? mrr' ra 9 

• it t j t : 1 /• : 

I will not die. I will live 

lo’ ‘amut kl-’ehyeh 

rrns -9 ? mips sb 

and will tell of the 
deeds of Yah. 

waasapper maase yah 

.rr ’torn nsosi 

Yah has punished me 
severely, 

yassor yissarannl yyah 

n 9 'ns' -ib 9 

at • j - : • j ~ 

but He has not given 
me over to death. 

walammawe_t 16’ 

natananl 

. 9 33m sb madi 

• it t : j vt ■ : 

Open for me, gates of 
righteousness! 

pithu-R saare-sedeq 

p-rsmr?; '^"inns 

I will come through and 
offer thanks to Yah. 

abo’-bam odeh yah 

.it mis nrrsns 

IT /V T IT 

This is the gate of 
Adonai. 

zeh-hassa‘ar ladonay 

mrrb "irtsirntr 

AT - - ” IV 

The righteous will come 
through it. 

saddiqim yabo’u bo 

.in isn; n 9 p 9 m 

I thank You, for You 
answered me 

odaka kl ariitarii 

9 3n 9 3i? 9 n "mis* psaims 118:21-24 

•at j* 1 : \ 

and were my salvation. 

wattahi-Ii lisua 

.■nv^b 9i r 9 nm 

it r • : - 

I thank You, for You 
answered me 

odaka kl ariitarii 

9 3 n 9 3 i? 9 n mis* psaims 118:21-24 

•at •■: j* 1 : \ 

and were my salvation. 

wattahi-Ii lisua 

.nvw'b 9t r 9 nm 

it r • : - 

The stone that the 
builders rejected 

’eben ma’asu habbonlm 

□ 9 3inn TOsp jns 

has become the 

cornerstone. 

haya_ta laros pinna 

.rras dsnd nmn 

it • j : t : t 

The stone that the 
builders rejected 

eben ma’asu habbonlm 

□ 9 3inn ids? ]ns 

has become the 

cornerstone. 

haya_ta laros pinna 

.ran dsnd nmn 

it • j : t : t 
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This has come from 
Adonai — 

me’e_t ’adonay 
zzot 

hayata 

nK-T nrrn mrr nan 

a t :jt t _p* •• 


it is wondrous in our 
eyes. 

hT nipla_t ba'enenu 

.irrsn n*6s3 K 9 n 

i” : jt : • v 


This has come from 
Adonai— 

me’e_t adonay 
zzot 

hayata 

nrrn mm nan 

a t :jt t j*' •• 


it is wondrous in our 
eyes. 

hi’ nipla_t ba'enenu 

.irrsn n*6a3 K 9 n 

i" : jt : • v 


This is the day that 
Adonai made for us. 

zeh-hayyom 

adonay 

‘asa 

mn' ntrs? arn-nr 

AT : JT T “\ 


We will rejoice and be 
happy on it. 

nagila wanismaha bo 

.in nnnirn nb 9 33 

i jt : : • : t \*t 


This is the day that 
Adonai made for us. 

zeh-hayyom 

adonay 

‘asa 

mn’ ntrs? Di 9 n"nr 

AT : JT T -\ 


We will rejoice and be 
happy on it. 

nagila wanismaha bo 

.in nnn©3i nb 9 33 

i jt : : • : t \*t 


Please, Adonai, save! 

anna’ adonay 

hosla 

K3 nsr&in mn 9 K3K* 

AT /T T JT T 

Psalms 118:25 


nna’ 


K3 nsr&in mn' K3K* 

AT /T T JT T 

Psalms 118:25 

Please, Adonai, bring 
success! 

anna’ adonay 
nna’ 

hasliha 

.K3 nm^nn mm ksk 

IT /T • : ” T : /T IT 





m nm^nn mm mk 

IT /T • : “ T : /T IT 


Blessed be the one who 
comes in the name of 
Adonai. 

baruk habba’ 
adonay 

basem 

mn 9 attfn ann nnn* 

at : j** : t 1 j t 

Psalms 118:26-29 

We bless you from the 
temple of Adonai. 

beraknukem 

adonay 

mibbet 

.mn 9 n 9 nn nnwnnn 

it : /•• • v : i” •• 


Blessed be the one who 
comes in the name of 
Adonai. 

baruk habba’ 
adonay 

basem 

mn 9 attfn Knn nnn* 

at : j” : t 1 j t 

Psalms 118:26-29 

We bless you from the 
temple of Adonai. 

beraknukem 

adonay 

mibbet 

.mn 9 n 9 nn nnwnnn 

it : /•• • v : i” •• 


Adonai is God and He 
gives us light. Bind a 
festival offering in cords 

’el adonay wayya’er 
lanu ‘isru-hag baabofim 

33 1 ? nxn mn 9 6 k 

/T WT“ T : <•• 

□ 9 nn??n irnnpK 
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to the horns of the 
altar. 

Adonai is God and He 
gives us light. Bind a 
festival offering in cords 

to the horns of the 
altar. 

You are my God and I 
thank You. 

You are my God and I 
exalt You. 

You are my God and I 
thank You. 

You are my God and I 
exalt You. 

Praise Adonai, for He is 
good, 

for His kindness is 
eternal. 

Praise Adonai, for He is 
good, 

for His kindness is 
eternal. 


‘ad-qarnqt hammizbeah 

el “adonay wayyaer 
lanu “isru-hag baabotlm 

‘ad-qarnot hammizbeah 

eli “atta waodekka 

’elohay “aromamekka 

eh “atta waodekka 

“elohay “aromamekka 

hodu ladonay kl-tob 

ki laolam hasdo 

hodu ladonay kl-tob 

ki laolam hasdo 


.npjpn nihjrns? 
lab “ik b i nirr 6 k 

/T *.VT" T : <•• 

□rasn rnmpK 
.rnran nihp—ty 
nniKi nnK 

tIav : jt ~ _r •• 

-n'PK 

n-riKi nnK 'bn 

tIav : jt — _r •• 

.^opin^ -n'PK 
nicm mrr^ nin 

A • JT J 

.non nbwb n 

i : — jt : v 

niom nin 

A • JT J 

.inon nbwb n 

i : - jt : v 
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May You be praised, 
Adonai our God, all 
Your deeds. 

Your pious ones, the 
righteous who act ac¬ 
cording to Your will, 
and all Your people 
the family of Israel 
will thank, bless, praise, 
glorify, exalt, worship, 
and sanctify Your name 
in joy and declare You 
king, our King. For it is 
good to praise You and 
pleasing to sing to Your 
name, for You are God 
forever and ever. 

Thank Adonai, for He is 
good, 

for His kindness is 
eternal. 

Thank the greatest God, 

for His kindness is 
eternal. 

Thank the greatest 
Lord, 

for His kindness is 
eternal. 

The One who per¬ 
forms great wonders by 
Himself, 

for His kindness is 
eternal. 

The One who created 
the heavens in wisdom, 


yahalaluka adonay 
elohenu ‘al kol 
maaseka 

wahasldeka saddiqlm 
ose rasoneka wakol 
‘ammaka bet yisrael 
barinna yodu wlbaraku 
wlsabbahu wlpaaru 
wlromamu wayaarlsu 
wayaqdisu wayamhku 
’et simka malkenu 
ki laka tob lahodot 
ulasimka na’eh lazam- 
mer ki meolam wa'ad 
olam atta el 


hodu ladonay kl-tob 

ki la olam hasdo 

hodu leldhe ha elohlm 
ki la olam hasdo 

hodu laaddne 

haadoriim 

ki laolam hasdo 

laoseh niplaot gadolot 
labaddo 

ki laolam hasdo 

la'oseh hassamayim 

bitbuna 


irn'bg rnrp 

bz by 

D’pnn ^pTom 
rrn by- Tjjiinn 
nr nnn bxnv''. 
nsa'i nnbn nnrtn 
innsn inaiTi 
H5< itfnpn 

“‘p '3 133^3 
-rprpi ninin 1 ? nia 
□biua ’3 na6 nw 

t •• • : v T 

,bx nnK abiu n»i 

•• t _ t “ : 


niarn mrrb nin* 

A • JT J 

.non nbwb '3 

i : — jt : v 

□n'^n t 6*6 nin 
.non nbwb n 

i : — jt : v 

□nfnjin nin 
.non nbwb n 

i : — jt : v 

nibna nii6a3 nfrs: 1 ? 

j : j t : • <•• : 

inn 1 ? 

.inon abiub n 

i : — jt : v 

nannn 

at : • • - t J” : 


Psalms 136 
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for His kindness is 
eternal. 

The One who spread 
out the earth over the 
waters, 

for His kindness is 
eternal. 

The One who created 
the great luminaries, 

for His kindness is 
eternal. 

The sun, to rule over 
the day, 

for His kindness is 
eternal. 

The moon and the stars 
to rule over the night, 

for His kindness is 
eternal. 

The one who struck 
down the firstborn of 

Egypt, 

for His kindness is 
eternal. 

And redeemed Israel 
from their midst, 

for His kindness is 
eternal. 

With a strong hand and 
an outstretched arm, 

for His kindness is 
eternal. 

Who split the sea in 
two, 


ki laolam hasdo 

laroqa' haares 

‘al-hammayim 

ki la olam hasdo 

la'oseh ’orlm gadolim 

ki laolam hasdo 

’e_t-hassemes lamem- 

sele_t bayyom 

ki laolam hasdo 

“e_t-hayyareah 

wakokabim lamemsalqt 
ballayala 

ki la olam hasdo 

lamakkeh misrayim 
bibkorehem 

ki laolam hasdo 

wayyose yisrael 

mittokam 

ki la olam hasdo 

bayad hazaqa ubizroa' 
natuya 

ki la olam hasdo 

lagozer yam-sup 

ligzarim 


.non abiub 9 a 

i : — jt : v 

D’arr^r pan sjpnb 

•AT “ I V T T\ Jj - : 

.non nbwb 9 a 

i : — jt : v 

D’^na z— 

.non nbwb 9 a 

i : - jt : v 

rbz^b rasrrrx 
□i*a 

.non nbwb 9 a 

i : — jt : v 

□ 9 aaiai rrrrrnK 

• t :\ - j”T - 

nb'bz ni^aaS 

t :at - j : : v : 

.non abiub 9 a 

i : — jt : v 

□naa naa 1 ? 
□nniazta 

.non nbwb 9 a 

i : — jt : v 

□aina Sk-iP Kan 

at • •• t : *\ j** 

.non nbwb 9 a 

i : - jt : v 

jjimi nptn ts 
rriaa 

at : 

.non abiub 9 a 

i : — jt : v 

nnnb =iio _ D 9 nr; 1 ? 
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for His kindness is 

eternal. 

And brought Israel 
through its midst, 

for His kindness is 

eternal. 

And drowned Pharaoh 
and his army in the Sea 
of Reeds, 

for His kindness is 

eternal. 

Who led His people 
through the wilderness, 

for His kindness is 

eternal. 

Who struck down great 
kings, 

for His kindness is 

eternal. 

And killed mighty kings, 

for His kindness is 

eternal. 

Sichon, king of the 
Amorites, 

for His kindness is 

eternal. 

And Og, king of Bashan, 

for His kindness is 

eternal. 

And he granted their 
land as an inheritance, 

for His kindness is 

eternal. 

An inheritance for His 
servant Israel, 


ki laolam hasdo 

wahe'ebir yisrael 

batoko 

ki laolam hasdo 

wani'er paroh wahelo 
bayam-sup 

ki la olam hasdo 

lamolik ‘ammo 

bammidbar 

ki laolam hasdo 

lamakkeh malakim 

gadolim 

ki la olam hasdo 

wayyaharog malakim 

“addirlm 

ki la olam hasdo 
laslhon melek ha’emorl 

ki laolam hasdo 

ulaog melek habbasan 
ki laolam hasdo 

wanatan ’arsam 

lanahala 

ki la olam hasdo 
nahala layisra el ‘abdo 


.non abiub n 

i t — jt : v 

■bin? bjqtp: n-orni 
.non abiub n 

i : — jt : v 

i'p’m nins 

.non nbwb n 

i : — jt : \* 

"n-raa iou nbiob 

at : • ~ ~\ I j’ : 

.non abiub n 

i : — jt : v 

□’^na abba noob 
.non nbwb n 

i : — jt : v 

□nnK abba anrn^ 
.non abiub n 

i : — jt : v 

nagn |inbb 
.non nbwb n 

i : - jt : v 

ban y,vb\ 
.non nbwb n 

i : - jt : v 

nbnab nan# inn 

at - : jt : - I j~ t : 

.inon nbwb n 

i : — jt : v 

inns? nbra 

a : - j** t : • : t 
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for His kindness is 
eternal. 

For He remembered us 
in our lowliness, 

for His kindness is 

eternal. 

And he freed us from 
our affliction, 

for His kindness is 

eternal. 

He gives food to all 

flesh, 

for His kindness is 

eternal. 

Thank the God of 
Heaven, 

for His kindness is 

eternal. 

The breath of all 

life praises Your name, 
Adonai our God, 

and the spirit of all 

flesh glorifies and ex¬ 
alt your mention, our 
Sovereign, always. 

You are God forever and 
ever, 

and beside You we 
have no other sovereign 
to redeem, save, free, 
rescue, provide for, and 
have mercy [on us] at 
every time of affliction 
and oppression. We 
have no sovereign but 
You. 


ki laolam hasdo 

sebbasiplenu zakar lanu 

ki la olam hasdo 

wayyipraqenu 

missarenu 

ki laolam hasdo 

noten lehem lakal-basar 
ki la olam hasdo 
hodu la el hassamayim 
ki la olam hasdo 

nisma_t kol-hay tabarek 

“et-simka adonay 

elohenu 

waruah kol-basar 

tapa’er utaromem 

zikraka malkenu tamld 

min-ha olam 
wa‘ad-ha olam ’atta el 
umibbaladeka en lanu 
meleka goel u- 
mosla‘ podeh umassll 
umaparnes umarahem 
bakol-‘et sara wasuqa 
en lanu melek ‘ella 
atta 


.non obiub 9 3 
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You are God of the first 
and the last, 

God of all creations and 
all their descendants, 
who is praised with 

the greatest praises and 
who governs His world 
in kindness and His 
creations in mercy. 

Adonai neither slumbers 
nor sleeps. 

He wakes the sleep¬ 
ing and arouses the 
slumbering. 

He causes the dumb to 
speak, 

releases the bound, sup¬ 
ports the fallen, and 
straightens the bent. 

releases the bound, sup¬ 
ports the fallen, and 
straightens the bent. 

if our mouths were as 
full of song as the 
sea, and on our tongues 
cries of joy like its 
mighty waves, and our 
lips as broad as the 
horizon with praise, 

and our eyes radiant 
like the sun and moon, 

and our hands stretched 
out like eagles in the 
sky, 

and our legs nimble as 
rams, 


elohe harisoriim 

waha’aharoriim 

eloah kol-bariyyot ’don 
kol-toladot hamhullal 
barob hattisbahot ham- 

naheg olamo bhesed 
ubariyyqtayw brahamlm 

wadonay lo’-yanum 
walo’-ylsan 

ham'orer yasemm 

wahammeqls nirdamlm 

wahammeslah ’illamlm 

wahammatfir ’asurlm 
wahassomek nopahm 
wahazzoqep kapugjm 

laka labaddaka anahnu 
modlm 

illu gjnu male’ slra 
kayyam ulasonenu rin- 
na kahamon gal- 
layw wasigtotenu sebah 
kamerhabe raqla' 

wa'enenu malrot 

kassemes wakayyareah 

wayadenu parusot 

kanisre samayim 

waraglenu qallot 

ka’ayyalot 


.□’ainnsrii 
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anaan ninatpnn an? 

rnipai “tana iabis? 
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we could not thank 
You enough, Adonai our 
God and God of our 
ancestors. 

Nor could we bless Your 
name 

for even one of the 
thousands upon thou¬ 
sands and myriads upon 
myriads of good things 
that you have done for 
our ancestors and for 
us. 

You redeemed us from 

Egypt, Adonai our God, 
and You rescued us 
from the house of 
slavery. 

You fed us when we 
were starving 

and gave us food even 
when we were satisfied. 

You saved us from the 
sword 

and rescued us from 
disease and spared us 
from terrible sickness. 

All this Your mercy has 
done to help us 

and Your kindness has 
not left us. 

Do not abandon us, 
Adonai our God, ever! 

For all this the limbs 
that you formed for us, 


en ‘anahnu masaplqim 
lahodot laka add- 

nay elohenu welohe 

abotenu 

ulabarek “et-sameka 

‘al-’ahaj: mealep 

“elep alpe alaplm 

waribbe rababot 

paamlm hattobot 

seasita ‘im- : abotenu 

wa'immanu 

mimmisrayim ga’al- 

tanu adonay elohenu 
umibbet aba dim 

paditanu 

bara ab zantanu 

ubasaba kilkaltanu 

mehereb hissaltanu 

umiddeber millattanu 
umehdlayim ralm 

wane’emamm dalhtanu 

‘ad-henna azarunu 
rahameka 

walo-azabunu 

hasadeka 

wa“al-titsenu adonay 
elohenu lanesah 

‘al-ken ’ebarim seppil- 
lagta banu 
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the breath and spirit 
that you blew into 
our nostrils, and the 
tongues that you placed 
in our mouths 

will indeed thank and 
bless and praise and 
glorify and exalt and 
worship and sanctify 

Your Name and de¬ 
clare You sovereign, our 
Sovereign. 

For every mouth will 
thank you, 

every tongue will swear, 

every knee will bend to 
You, 

all heights will bow 
down to You, 
all hearts will fear You, 
and all innards and 

kidneys will sing to 
Your name, 

as scripture says: “All 
my bones say: Adonai, 
who is like You? 

You rescue the hum¬ 
ble from one who is 
stronger than he, and 
the humble and poor 
from the one who robs 
him." 

Who can be compared 
to You, who can be 
likened to You, who is 
similar to You, 


waruah unasama sen- 
napayta baappenu 
walason aser samta 
baplnu 

hen hem yodu wlbaraku 
wlsabbahu wlpaaru 
wlromamu wayaarlsu 
wayaqdiu wayamFiku 
’e_t-simka malkenu 

kl kol-peh laka yodeh 

wakol-lason laka 

_tissaba‘ 

wakol-berek laka _tikra‘ 

wakol-qoma lapaneka 
Jistahaweh 

wakol-lababot ylra uka 
wakol-qereb ukalayot 
yazammaru lismeka 

kaddabar sekkatub kol 
‘asmotay tomarna ado- 
nay ml kamoka 

massll ‘am mehazaq 

mimmenu wa'anl wa’e- 
byon miggozalo 


ml yidmeh-llak uml 
yisweh-llak uml 

yaarok-lak 
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great, mighty, awesome 

ha’el haggadol haggib- 

nzan bnan ban 

• - T “ ” T 

God, Most High God, 

bor wahannora ’el ‘e- 

nap irps? Sk iniarn 

Master of heaven and 

earth? 

lyon qoneh samayim 

wa ares 

| V IT T • 1 “ T 

We will praise and extol 

nahallelka 

“nzrn “ppn: 

and glorify You and 

unasabbehaka 

□d~nK “nzn “nxz: 1 ' 

bless Your holy name, 

unapaerka unabarek 

’et-sem qodseka 

"nli? 

as scripture says:*“By 

kaamur *ladawid 

onz mnb* na^ims io 3: i 

• : t • t : t t 

David: Bless Adonai, my 

barakj nags! ’et-adonay 

nin’Ti*? asa 

soul, and all my innards 

wakol-qarabay ’et-sem 

□ethk anp-bzi 

His holy name." 

qodso 


God, in the greatness of 
Your might; 

hael bajiaasumqt 

‘uzzeka 

“•a: niazynz ban 

Great One, in the glory 
of Your name; 

haggadol bikbod sameka 

.tjhe? nizpz binan 

eternally mighty One, 

haggibbur 

«iiam nzab naan 

T “ : - IVT * “ 

awesome One, in Your 
awesomeness; 

lanesah wahannora 

banora’oteka 


Sovereign, who sits on 

hammelek hayyoseb ‘al 

xsz bv z#i*n “pan 

a high and exalted 
throne: 

kisse ram wanissa 

.afrai an 

t • : t 

The One who en¬ 

soken ‘ad marom 

tfinpi aina ni? pitf 

dures forever—exalted 
and holy is His name! 

waqados samo 

.iasp 

Scripture says:*“The 

wakatub *rananu sad- 

□ ’P'nZ mnZfsalms 33:: 

righteous rejoice in 

diqlm badonay laysarlm 

msa □■nErP mna 

T T * T 1 “ T 

Adonai; praise is pleas¬ 
ant to the upright." 

nawa tehilla 

.nPnn 

t • : 

In the mouths of the 
upright He is praised, 

bagi yasarim tithallal 

.PPnnn antf*' az 

T “ s • * T : • : 

in the words of the 

ubadibre saddiqlm 

□’P’nS ■nznzi 

righteous He is blessed, 

titbarak 


by the tongues of the 

ubilson hasldim 

z'Tpn Tic^^zn 

pious He is exalted, 

titromam 

.□ainnn 

t : • 
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and in the midst of the 
holy He is sanctified. 

In the congregation of 
the myriads of Your 
people, the family of Is¬ 
rael, Your name will be 
glorified, our Sovereign, 
in each and every gen¬ 
eration. For this is 
the duty of all creations 
before You, Adonai our 
God and God of our 
ancestors: to thank and 
praise and glorify You 
beyond all the words of 
the songs and praises 
of David, Your anointed 
servant. 


ubaqereb qadosim 
titqaddas 

ubamaqhalot ribabot 
‘ammaka bet yisrael 
barinna yitpaar simka 
malkenu bakol-dor 
wador sekken hoba_t 
kol-haysurim lapaneka 
adonay elohenu 

welohe abotenu lahodot 
lahallel lassabbeah 

lapa’er laromem lahad- 
der labarek la'alleh 
ulaqalles ‘al kol-dibre 
slrot waHsbahqt dawid 
ben-yisay ‘abdaka 

maslheka 
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May Your name be 
praised forever, our 
Sovereign, Great and 
holy divine King in 
the heavens and the 
earth. For You is 
fitting, Adonai our God 
and God of our ances¬ 
tors, song and exalta¬ 
tion, praise and melody, 
might and power, 
eminence, greatness, 

strength, praise, glory, 
holiness, sovereignty, 
blessings and thanks 
from now and for all 
eternity. 

Blessed are You, Adonai, 
divine Sovereign worthy 
of praise and thanksgiv¬ 
ing, Master of wonders 
who choses melodious 

songs, Royal God who 
endures forever. 

It happened at 
midnight: 

You brought about 
many miracles 

At the beginning of the 
watches 

on this night 

You brought victory to 

[Abraham,] the righ¬ 
teous convert, 


yistabbah simka 

laad malkenu ha’el 
hammelek haggadol 
wahaqqados bassa- 
mayim ubaares kl laka 
naeh addnay elohenu 
welohe ‘abotenu sir 
usabaha hallel wazim- 
ra ‘oz umemsala nesah 
gadulla ugabura tahilla 
watig’eret qadussa 
umalkut barakot 

wahodaot meatta 
wa'ad-olam 


baruk “atta addnay el 
melek gadol battisbahot 
el hahodaot adon han- 
nipla’ot habboher basire 
zimra melek el he 
ha olamlm 

ubaken wayhl bahasl 
hallayla 

az rob nissim hipleta 
ballayla 

baros ’asmurot zeh 
hallayla 

ger sedeq nissahto 
kanehelaq 16 
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in the middle of the layla .nS'S 

night. 

wayhl bahasi hallayla 


You passed judgment on 
the king of Gerar in a 
dream 

danta melek garar 
bahalom 

zi^nz -na 

of night 

hallayla 


.nb’^n 

You frightened [Laban] 
the Aramean 

hiphadta aramml 

ba’emes 

r-;n?r: 

“last night." 

layla 


.nb'b 

t : - 

Israel fought with God 
and prevailed over him 

wayisrael yasar lael 
wayyukal 16 

bx,b 

•• T 

"ifcr Ski©'! 

~ t •• t : • ; 

at night. 

layla 


.Tb'b 

t : - 


wayhl bahasi hallayla 


You crushed the first¬ 
born of Pathros [Egypt] 

zera‘ bakore pa_tros 
mahasta bahasi 

onrs 

n.izz sn? 
■'znz nzna 

• ■: ■ t : - t 

at midnight. 

hallayla 


t : — — 

They did not find their 
host when they rose 

heyalam 15“ masau 
baqumam 

wsn 

: t 

*6 □‘rn 

t : •• 

□zip? 

at night. 

ballayla 


.nb^z 

t : - - 

You defeated the prince 

tissaj: nagid harose_t 

rpi-r; 

"vaa n Dtp 

of Harosheth (Sisera) 
with the stars 

sillita bakokabe 


'zzizz rr^o 

of night. 

layla 


.?b'b 

t : ~ 


wayhl bahasi hallayla 


You dried up the 
corpses of the blasphe¬ 
mer [Sennacherib] who 
plotted to rise up 
against Zion 

ya'as maharep lanopep 
‘iwwuy hobasta 

pagarayw 

'iw spina psp 1 

mas ntfzin 

tt : t : - 

at night. 

ballayla 


.nb^z 

t : — — 
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[The statue of] Bel 
and the one who 
erected it [Nebuchad- 
nezar] kneeled in the 
dark 

kara‘ bel umassabo 
bauson 

innai 

T “ 

S 3 sn3 

|iETK3 

of night. 

layla 


.nb'b 

t : - 

The secret of visions 

was revealed to the 
beloved man [Daniel] 

bis hamudqt nigla raz 
hazot 

r\bx 

t : • 

ni-nan 

nitn n 

t 

at night. 

layla 


.nb'b 

t : - 


wayhl bahasi hallayla 


[Belshazar,] the one 
who became drunk by 
[drinking from] the sa¬ 
cred vessels was killed 

mistakker bikle qodes 
neherag bo 

Enp 

■S?3 nsntpp 
in mm 

on that night 

ballayla 


.nS'Sn 

t : - - 

[Daniel] was saved from 
the pit of lions, he who 
interpreted the terrors 

nosa' mibbor ’arayot 
poter ba'ittote 

ni'-iK 

t 

nina 

Tiinrs inis 

of night. 

layla 


.?b'b 

t : - 

The Aggagite [Haman] 
nursed his hatred and 
wrote edicts 

sina natar agagi 

wakatab saparlm 

nnm 

- t : 

-m3 

• t - t t : • 

□'“ISO 

• t : 

at night. 

ballayla 


.nS'Sn 

t : — — 


wayhl bahasi hallayla 


You aroused your vic¬ 
tory over him [Haman] 
when sleep fled [from 
Ahasuerus] 

‘orarta nishaka ‘alayw 
bneded sanat 

rbo 

T T 

n-pitf 

n3tp T133 

at night. 

layla 


.Tb'b 

t : - 

You will trample the 
winepress for [the one 
who asks,] “Watchman, 
what of 

pura tidrok lasomer 
mah 

"IQ© 1 ? 

Tjin-jn nmS 
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the night?" 

He [God] cried out like 
a watchman, saying, 
"Morning has come, as 
well as 


Bring near the day is 

that is neither day nor 
night. 

night. 

Most High, make known 

that Yours is the day as 
well as 

the night. 

Appoint watchmen [to 
guard] Your city all day 
and all 

night. 

illuminate like day the 
dark of 

night. 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

You wrought mighty 
wonders 

on Passover. 

The first of all the 
holidays, You exalted 

Passover. 


millayla 

Sarah kassomer wasah 
ata boqer wagam 


layla 

ram hoda‘ kl laka 
hayyom ap laka 

hallayla 

SOmarim hapqed la Irak 
kol hayyom wakol 

hallayla 

talr ka or yom heskaj; 


.'rb'bo 

t : - • 

kj-ik nto] “iQitsb nn2S 

□31 "ijpin 


.Tb'b 

t : - 

□vn snin til 

i? 18 

.nbibn 

bm ai 9 n bn 

T : T 

.n'pibn 

ns^n nr iiks TKfi 

- : v : • T 


layla .nb^b 

wayhl bahasi hallayla 

ubaken waamartem ze- n3T DrnQKl ]□□! 
bah pesah -3102 

’omes gaburoteka fJTl'niS? "fOlX 

hipleta n*6?n 

bappesah .nOS3 

baros kol moadot ni“lS?il3 

nisseta nKK3 

pesah .no? 


layla 

wayhl bahasi hallayla 
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You revealed to 

the Ezrahite [Abraham] 
[that which would oc¬ 
cur] at midnight 

gillita la’ezrahl hasot lei 

nten 'mrsb 

• t : v : t • • 

on Passover. 

pesah 

.nps 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem zebah 

pesah 

.nps npr 

You knocked on his 

ctalatayw dapaqta 

□ins npsn rnbH 

: t - i t t : 

[Abraham's] door in the 
heat of the day 

kahom hayyom 

□i s n 

on Passover. 

bappesah 

.npss 

He fed the lumi¬ 

hisld nosaslm ugot 

rrm? □’ss'to fiJpn 

nous [angels] loaves of 
matzah 

mas sot 

nisp 

on Passover. 

bappesah 

.npss 

He ran to the cattle, 

wa’el habbaqar ras 

npr p ijpan biO 

which are reminiscent 
of the ox about which 
we read 

zeker lasor ‘erek 

ps nipr'p 

on Passover. 

pesah 

.nps 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem zebah 

pesah 

.nps npr 

Your wrath was un¬ 

ZOamu sadomlm 

isnib] D’ainp wriT 

leashed on the inhab¬ 
itants of Sodom, who 
were burned by fire 

walohatu ba’es 


on Passover. 

pesah 

.nps 

Lot escaped from them 

hullas lot mehem u- 

nisai ana sib 

and baked matzah at 
the end of 

massot apa baqes 

rp? 

Passover. 

pesah 

.nps 
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You destroyed the 
land of Moph and 
Noph [Egypt] when you 
passed through 

tetete “adma_t 
wanog ba'obraka 

mo^ 

^1333 -i:i 

on Passover. 

bappesah 


.np?3 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem 

pesah 

zebah 

.nps rnr 

Yah, You crushed the 
all the first of their 
strength on the night of 
the observance of 

yah ros kol ’on mahasta 
simmur 

nasna tiK bs mi n 1 ’ 

t : - t 1 t T 

natf 

Passover. 

pesah 


.nos 

Mighty One, You passed 
over the son [Israel, 
whose houses were 
marked] with the blood 
of the lamb of 

kabblr ‘al ben pasahta 
badam 

nnos is by T3S 

t : - t 1 •• - • - 

□13 

Passover 

pesah 


.no? 

so as not to allow the 

labiltl tel mashit 

labo’ 

rrnttfa nn ti^ 1 ? 

Destroyer to enter my 
doorways 

bigtahay 


,, nn23 tab 

~ t : • t 

on Passover. 

bappesah 


.no?3 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem 

pesah 

zebah 

.nps rnr nrnaan 

The enclosed [city of 
Jericho] was closed at 
the time of 

masuggerej: suggara 

ba'ittote 

Tiinsn rnap nispf? 

Passover. 

pesah 


.nas 

Midian was destroyed 
by a cake of barley 
from the omer-offering 
of 

nismada midyan 
sa'ore 'omer 

bisBl 

b'bm ria maptt 

• : • It:- t : : • 

ipiu 'iyy%' 

Passover. 

pesah 


.nps 
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The fat of Pul and Lud 

SOrapu masmanne pul 

bis B aatpp isnifr 

[Assyria] was burned by 
a fire kindled 

walud blqad yaqod 

-tip; 1 np’3 -nbi 

on Passover. 

pesah 

.nos 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem zebah 

pesah 

.nos nor appoN:] 

Still on this day, he 

‘od hayyom banob laa- 

niaifb ninpi Di B n nitf 

[Sennacherib] stood at 
Nob until the arrival of 
the season of 

mod ‘ad ga a ona_t 

nnir nua ny 

T T 

Passover. 

pesah 

.nos 

The hand wrote, en¬ 

pas yad kotba laqaaqea' 

ypypb nono t dS 

graving deeply, 

sul 

Sis 

on Passover. 

bappesah 

.np?3 

“Let the watchmen 

sapoh hassapit arok 

piny n B ssn nslS 

watch!” “Set the table!”- 

hassulhan 

]n^n 

on Passover. 

bappesah 

,np?3 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem zebah 

pesah 

.nps rnr appo*?] 

Hadassah assembled the 

qahal kinsa hadassa 

nonn noao bnp 

t t : t 

people to fast for three 
days 

lasalles som 

Dias vb'^b 

on Passover. 

bappesah 

,np?3 

You crushed the roof 

ros mibbet rasa" mahas- 

n’sa o^P 

T T ” * 

of the wicked one's 
[Hainan's] house with a 
fifty-[cubit] stake 

ta ba'es hamisslm 

rpon vyp n^snp 

on Passover. 

bappesah 

,np?3 

Cause these two things 

sate elleh rega‘ tab; 

K B on uap B nC£? 

to happen to the Utsite 
[Edom] 

la usit 

n’sirb 

on Passover. 

bappesah 

.np?3 
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May Your hand be 

taoz yadaka tarum 

ann rii?n 

strengthened, may Your 
right hand be mightily 
exalted, as on the night 
of the holy festival of 

yammeka kafil hitqad- 
des hag 

;n snpnn b'bs 

Passover. 

pesah 

.nos 

You shall say: “The 
Passover sacrifice.” 

wa’amartem zebah 

pesah 

.nos nor n^-iax] 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nx3 ib '3 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.nx’ ib '3 

V T 

Mighty in sovereignty, 

’addir bimluka 

.noibps -rnX 

rightly select. 

bahur kahalaka 

.nobno "nn3 

t t - t 

His minions say to Him: 

gadudayw yomaru 16 

.ib maX’ rnnU 

: t ; 

“Yours and Yours, 

laka ulaka 

’I 1 ? 

Yours because it is 
Yours, 

laka ki laka 

.r\b ’3 ^b 

Yours and only Yours— 

laka “ap laka 

.*ib ^b 

Yours, Adonai, is 

sovereignty!” 

laka adonay 

hammamlaka 

.nobaan mrr nb 

t t : - - t : 1 : 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nx3 ib ’3 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.nx’ ib '3 

V T 

Exalted in sovereignty, 

dagul bimluka 

.noibaa bwl 

T : - 

rightly glorious. 

hadur kahalaka 

.nobno -inn 

t t - t 

His faithful ones say to 
Him: 

watlqayw yomaru 16 

.ib maX’ rani 

: It • t 

“Yours and Yours, 

laka ulaka 


Yours because it is 
Yours, 

laka ki laka 

.*ib ’3 T|b 

Yours and only Yours— 

laka ap laka 

.Tjb *ix Tjb 
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Yours, Adonai, is 

sovereignty!” 

taka adonay 

hammamlaka 

.nnbaan mrr 

r t : - - t : 1 : 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nw ib '3 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.mr ib '3 

V T 

Blameless in 

sovereignty, 

zakkay bimluka 

.naibaa ’ioT 

t : • - - 

rightly powerful. 

hasln kahalaka 

.nabna ron 

t t - 1 • t 

His generals say to Him: 

tapsarayw yomaru 16 

.ib lias’ rnpatp 

“Yours and Yours, 

taka utaka 

i? 

Yours because it is 
Yours, 

taka ki taka 

.-?] 1 ? ’3 ^b 

Yours and only Yours— 

taka ap taka 

.r\b r]K rib 

Yours, Adonai, is 

sovereignty!” 

taka adonay 

hammamlaka 

.nabaan mrr' ^b 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nw ib ’3 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.ns’ ib ’3 

V T 

Singular in sovereignty, 

yahld bimluka 

.naibaa mrr 

t : • • T 

rightly strong. 

kabblr kahalaka 

.nabrta ma3 

t t - • - 

His learned ones say to 
Him: 

limmudayw yomaru 16 

.ib nas’ rma 1 ? 

: t 

“Yours and Yours, 

taka utaka 

i? 

Yours because it is 
Yours, 

taka ki taka 

.?ib ^b 

Yours and only Yours— 

taka ap taka 

.rjb rjb 

Yours, Adonai, is 

sovereignty!” 

taka adonay 

hammamlaka 

.nabaart mrr ^ib 

t t : - - t : 1 : 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nw ib '3 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.mr ib ’3 

V T 
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Exalted in sovereignty, 

marom bimluka 

.roibaa Drift 

t : • T 

rightly awesome. 

nora kahalaka 

.nabna *ni3 

T T “ T 

Those who surround 
Him say to Him: 

sablbayw yomaru 16 

.ib nuK’ tdtdD 

: t • ; 

“Yours and Yours, 

laka ulaka 

i? 

Yours because it is 
Yours, 

laka kl laka 

• T I i ? ^b 

Yours and only Yours— 

laka ap laka 

*}$ r\b 

Yours, Adonai, is 

sovereignty!” 

laka adonay 

hammamlaka 

.nabaan mrr 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nw ib '3 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.ns’ ib ’3 

V T 

Humble in sovereignty, 

‘anayw bimluka 

.naibaa las? 

t : • t t 

rightly saving. 

podeh kahalaka 

.nabns miS 

t t - 

His righteous ones say 
to Him: 

saddiqayw yomaru 16 

Ab nas’ rpnS 

“Yours and Yours, 

laka ulaka 


Yours because it is 
Yours, 

laka ki laka 

.?jb ^l 1 ? 

Yours and only Yours— 

laka ap laka 

.■qb -r\b 

Yours, Adonai, is 

sovereignty!” 

laka adonay 

hammamlaka 

.nabaan mrr *6 

t t : - - t : 1 : 

Because it is proper for 
Him, 

ki 16 na eh 

.nw ib 'a 

V T 

because it befits Him. 

ki 16 ya eh 

.ns’ ib ’3 

V T 

Holy in sovereignty, 

qados bimluka 

.naibipa trinjp 

rightly merciful. 

rahum kahalaka 

.nabna mn“i 

t t - - 

His multitudes say to 
Him: 

sin’annayw yomaru 16 

.ib nas’ rasaCtf 

“Yours and Yours, 

laka ulaka 

i? 
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Yours because it is 
Yours, 

Yours and only Yours— 

Yours, Adonai, is 
sovereignty!” 

Because it is proper for 
Him, 

because it befits Him. 

Strong in sovereignty, 

rightly supportive. 

His perfect ones say to 
Him: 

“Yours and Yours, 

Yours because it is 
Yours, 

Yours and only Yours— 

Yours, Adonai, is 
sovereignty!” 

Because it is proper for 
Him, 

because it befits Him. 
Next year in Jerusalem! 

Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, creator of 
the fruit of the vine. 


laka kl laka 

laka “ap laka 

laka addnay 

hammamlaka 

ki 16 na eh 

ki 16 ya eh 

taqlp bimluka 
tomek kahalaka 
t9mlmayw yomaru 16 

laka ulaka 
laka ki laka 

laka “ap laka 

laka addnay 

hammamlaka 

ki 16 na eh 
ki 16 ya eh 

lassana habbaa 

blrusalayim 

baruk “atta addnay 

elohenu melek ha olam 

bore“ pari haggapen 


.?]b ’3 ?|b 

• T I i ? ^ 

.nabaan mrr ^b 

.hk; ib ’3 

V T 

.mr ib ’3 

V T 

.naibaa «T>pn 
.nabrja T]3in 
.ib nas’ ra’afi 

: t • ; 

i? 

•?jb ’3 ?jb 

.f\b ^ 
.nabaan mrr ?\b 

.nw ib ’3 

V T 

.mr ib ’3 

V T 

n^an mtPb 

T T “ T T : 

.□■'barma 

• T T 

mm nna rjma 
□bian ~ba irn'bg 
T .|33rris inia 
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Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, for the 
vine and for the fruit of 
the vine, for the pro¬ 
duce of the field, and 
for the beloved, good, 
and broad land that you 

desired and bequeathed 
to our ancestors so that 
they could eat of its 
fruit and be sated with 
its goodness. 

Have mercy, Adonai our 

God, on Your people 
Israel, 

on Your city Jerusalem, 
on Zion, the dwelling- 
place of Your Glory, 

on Your altar, 
and on Your temple. 

Rebuild the holy city 
of Jerusalem speedily in 
our days, 

bring us to it, 

and let us rejoice in it. 

Then we will eat of its 
fruit 

and be sated with its 
goodness, 

and we will bless You 
for it in holiness and 
purity. 


baruk 'atta adonay 
eldhenu melek ha olam 
‘al haggepen wa‘al 
pari haggepen wa‘al 
tanubaj: hassadeh wa‘al 
“eres hemda toba 
urahaba serasjta wahin- 
halta laabotenu leekol 
mippiryah walisboa" 
mittubah 


rahem adonay ‘elohenu 
‘al yisra’el ‘ammeka 

wa‘al yarusalayim Jreka 

wa‘al siyyon miskan 
kabodeka 
wa‘al mizbahaka 
wa‘al hekaleka 

ubaneh yarusalayim 
Jr haqqddes bimhera 
bayamenu 

wahaalenu la_tokah 
wasammahenu bah 
wanokal mippiryah 

wanisba" mittubah 

unabarekka aleha 

biqdussa wabatohora 


rnir nna ijma 
□Sian ^a irn'^s 
by) ]asn by 
bv] |aan '-is 
by) rnfrn ram 
rnia rnan pjs 
rraniz; T ’' mrni 

t r t v t t : 

irnirtfcfb n’pnani 
yizwb) ipsa 

.rnitia 

T 


by irn'bg rnrr ann 
,-:>y bptjr 

,T\yy by) 

' 2 $:; ps by. 

.pins 

.para by) 
by) 

I’V nrn 

.ira;3 rnnaa spp’n 

.pin 1 ? nbyrt) 
.m lanafcn 

t r* : “ : 

.rpsa bap 

.nanaa az*p 

npjpa -'by ppai 
.mnam 

tt: t : : 
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May it be your will to 
strengthen us on this 
Sabbath day. 

Let us rejoice on this 
festival of Matzot. 

For You, Adonai, are 

good and do good for 
everyone, 

and we thank You for 

the land and for the 
fruit of the vine. 

Blessed are You, Adonai, 
for the land and for the 
fruit of the vine. 


On Shabbat 
bbt 

uraseh wahahalisenu 
bayom hassabbat 

hazzeh 

wasamhenu bayom hag 
hammassot hazzeh 

ki “atta “adonay tob 
umetib lakkol 

wanodeh laka ‘al ha ares 
wa‘al pari haggapen 

baruk “atta “adonay 
‘al haares wa‘al pari 
haggapen 


On Shabbat: 

□in wsbnm nani 
n-t rr reran 
an Din ’ mnae?*] 
'n-rn nisnn 

3i3 mn’ nna '3 

t : t - 

.Sib 3 , C?n ! ) 

psn bp rjb nniai 
.|san ns bp) 

bp nan? nnK 
.|san ns bp) pxn 


Concluding Songs: HIS"]} 


The Passover seder 

has been completed 
correctly 

hasal siddur pesah 

kahilkato 

no? nnp bon 
.insbns 

t : • : 

according to all its laws 
and regulations. 

kakol mispato 

wahuqqato 

.inpm insran bps 

Just as we merited to 
have a Passover seder, 

kaaser zaklnu lasadder 

“oto 

--zb npj -:p^z 
.inis 

so may we merit 
to bring the Passover 
offering. 

ken nizkeh la'asoto 

Amvpb nsra *3 

Pure One, who dwells in 
the heavens, 

zak soken ma'ona 

.naisin pira \r 

Raise up the assem¬ 
bly that cannot be 
numbered. 

qomem qahal ml mana 

.nan p brtjp nnip 

Bring near the day 
when You lead the 
stock that you planted, 

qareb nahel nit e kanna 

.nas nna bna 3np 

T - - "It 
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redeemed, to Zion in 
joy. 

paduyim lasiyyon 

barinna 

.nrn nnsb Q’na 

He is mighty. 

’addir hu 

.sin I’nK 

May He rebuild His 
temple soon! 

yibneh beto baqarob 

irra nrr 

Speedily 

bimhera 

.nnnaa 

t • 

speedily 

bimhera 

.nnnaa 

t • 

in our days, soon! 

bayamenu baqarob 

.3inp3 ira’3 

God, build! 

el baneh 

.n?3 bs 

God, build! 

el baneh 

.n?3 bs 

Rebuild Your temple 
soon! 

baneh betaka baqarob 

. 3 inj ?3 “-'2 n 33 

He is select. 

bahur hu 

.sin nm3 

T 

May He rebuild His 
temple soon! 

yibneh beto baqarob 

.2inp3 iH'2 H32' 

Speedily, 

bimhera 

,nnna 2 

t • 

speedily, 

bimhera 

.nnna 2 

t • 

in our days, soon! 

bayamenu baqarob 

, 2 injp 3 irira 

God, build! 

el baneh 

.n ?2 bs 

God, build! 

el baneh 

.n ?2 bs 

Rebuild Your temple 
soon! 

baneh betaka baqarob 

,3inp3 --'2 n 33 

He is great. 

gadol hu 

.sin bin-i 

T 

He is lofty. 

dagul hu 

.sin bial 

T 

May He rebuild His 
temple soon! 

yibneh beto baqarob 

.2inp3 iH'2 n;3‘ 

Speedily, 

bimhera 

.nnna 2 

t • 

speedily, 

bimhera 

,nnna 2 

t • 

in our days, soon! 

bayamenu baqarob 

. 2 inp 2 ira ’2 

It : •• t : 
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God, build! 

el baneh 

Sk 

God, build! 

el baneh 

.n?3 Sk 

Rebuild Your temple 
soon! 

baneh betaka baqarob 

.3inp3 ““‘2 n 33 

He is glorious. 

hadur hu 

.Kin inn 

T 

He is just. 

wafiq hu 

.Kin pril 

He is blameless. 

zakkay hu 

.Kin ■'ksT 

He is righteous. 

hasld hu 

.Kin Ton 

• T 

May He rebuild His 
temple soon! 

yibneh beto baqarob 

. 2 inp 3 in -2 n; 3 ‘ 

Speedily, 

bimhera 

.nnnoo 

t • 

speedily, 

bimhera 

.nnnoo 

t • 

in our days, soon! 

bayamenu baqarob 

, 2 inp 3 13’H’3 

God, build! 

el baneh 

.n?3 ‘tk 

God, build! 

el baneh 

.n:? Sk 

Rebuild Your temple 
soon! 

baneh betaka baqarob 

, 3 inp 3 n:? 

He is pure. 

tahor hu 

.Kin ninft 

T 

He is singular. 

yahid hu 

.Kin n , n‘' 

• T 

He is powerful. 

kabblr hu’ 

.Kin n’3? 

He is learned. 

lamud hu’ 

.Kin mo 1 ? 

T 

He is Sovereign. 

melek hu’ 

.Kin 

He is radiant. 

na’or hu 

.Kin niK3 

T 

He is strong. 

sagglb hu’ 

.Kin 3’aO 

He is valorous. 

'izzuz hu’ 

.Kin TITS? 

He is salvific. 

podeh hu’ 

.Kin nniS 

He is just. 

saddiq hu’ 

.Kin pmlS 

May He rebuild His 
temple soon! 

yibneh beto baqarob 

, 3 inp 3 in -2 nrr 
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Speedily, 

bimhera 

.mnaa 

t • 

speedily, 

bimhera 

.nnnas 

t • 

in our days, soon! 

bayamenu baqarob 

.3inp3 ira’3 

It : " t : 

God, build! 

‘el baneh 

•H33 ‘tk 

God, build! 

el baneh 

•H33 Sk 

Rebuild Your temple 
soon! 

baneh betaka baqarob 

♦3i“lj?3 3IV3 H33 

He is holy. 

qados hu 

.Kin 3injp 

He is merciful. 

rahum hu 

.Kin nin“] 

He is God. 

sadday hu 

.Kin 'nE? 

He is commanding. 

taqqip hu 

.Kin 

May He rebuild His 
temple soon! 

yibneh bet 6 baqarob 

.3inp3 in’3 n;?- 

Speedily, 

bimhera 

.nnnaa 

t • 

speedily, 

bimhera 

.nnnas 

t • 

in our days, soon! 

bayamenu baqarob 

.3inp3 ira’3 

God, build! 

el baneh 

-33 3k 

God, build! 

‘el baneh 

-33 Sk 

Rebuild Your temple 
soon! 

baneh betaka baqarob 

.3inp3 --'3 n53 

Blessed are You, Adonai 
our God, Sovereign of 
the universe, who sanc¬ 
tified us with Your com¬ 
mandments and com¬ 
manded us to count the 

omer. 

baruk ‘atta adonay 
elohenu melek haolam 
aser qiddasanu bamis- 
wotayw wasiwwanu ‘al 
saplraj; ha omer 

nin; 1 nnK 3in3 
□Siun 3^3 irn'^K 
lTiisas i33np n3K 
nn’sp bv 13131 
.na'i?n 

V 1 T 

Today is the first day of 
the omer. 

hayyom yom ‘ehad 
la omer 

.nais? 1 ? nnK nr avn 

V 1 T “ V 
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May it be Your will, 
Adonai our God and 
God of our ancestors, 
that the temple be 
rebuilt speedily in our 
days, and may You 
grant us a portion in 
Your Torah. 

Who knows one? I 
know one! 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows two? 

I know two! 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows three? 

I know three! 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows four? 

I know four! 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 


yahl rason millapaneka 
“adonay “elohenu welohe 
abotenu seyyibbaneh 
bet hammiqdas bimhera 
bayamenu wa_ten 

helqenu bajiorateka 


“ehad ml yodea‘ “ehad 
aril yodea' 

“ehad “elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

sanayim ml yodea' 
sanayim “anl yodea' 
sane luhot habbarlt 

“ehad “elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

salosa ml yodea‘ 
salosa “anl yodea‘ 
salosa “abot 
sane luhot habbarlt 

“ehad “elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

“arba‘ ml yodea 1 
“arba‘ “anl yodea‘ 

“arba‘ “immahot 
salosa “abot 
sane luhot habbarlt 


nin; |iz-i ’n’ 
irniza; ’n'bxi irn'bs 
EHjpan rrz rt33 s tf 
]rn' irn;a rnnaz 
.^rninz ttpbn 


’3K inx vir ’n inx 

,, -.. . ^ „ 

z'irzzr irn'bs "inx 

.v-kz- 

.y"iT ’a □■jip 

.snr cntr 
.rvHzn ninb atp 

z'rrzzz irn'bK inx 

.v~kz- 

.snr 'a n© 1 ?© 

- •• • t : 

.sni’ ’SS 
.nizx 

t t : 

.rrnzn ninb atp 

z'irzzr irn'bs nnx 

.v-kz- 

.snr zz-ix 

.yiv ’3$ uz-]N 
.ninaK sjz-ik 
.niax 

t t : 

.nnzn nirtb atp 
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One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows five? 

I know five! 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows six? 

I know six! 

Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows seven? 

I know seven! 

seven are the days of 
the week 

Six are the orders of 
the Mishnah 


“ehad “elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

hamissa ml yodea' 
hamissa “anl yodea‘ 
hamissa humse _tora 

“arba‘ “immahot 
salosa abot 
sane luhot habbarlt 

“ehad “elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

sissa ml yodea‘ 
sissa “anl yodea‘ 
sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

“arba‘ “immahot 
salosa “abot 
sane luhot habbarlt 

“ehad “elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

siba ml yodea' 
siba “anl yodea‘ 
siba yame sabba_ta“ 

sissa sidre misna 


rapar irn'bs nro? 

.pN31 

.SHr naian 
.snr naian 
.min ■'©ran naian 

t t • 

.ninaa D31K 

t • : - 

.nina nafba; 

t t : 

.n’-nn ninS aa; 
□'aaaa; irn'bs nro? 

.snr 'a naia; 

- *• • T • 

.snr ’?»? 

.ma;a mo naia; 

t : • t • 

.nnin '©an naian 

t t • 

.ninaa 

t • : - 

.nina nafba; 

t t : 

.nnsn ninb aa; 

a'aarzr irn'bs nro? 

.pxai 

.snr ’» ni? 3 tp 
.s~\r ni? 3 tp 
.Knaa; ■'a 1 ' nsna; 

t : - : t : • 

.raaia mo naia; 

t : • t • 
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Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows eight? 

I know eight! 

Eight are the days until 
circumcision 

seven are the days of 
the week 

Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows nine? 

I know nine! 

Nine are the months of 
pregnancy 

Eight are the days until 
circumcision 

seven are the days of 
the week 


hamissa humse _tora 

’arba‘ ’immahot 
salosa abot 
sane luhot habbarlt 

’ehad elohenu sebbassa- 
mayim uba’ares 

samona ml yodea‘ 
samona anl yodea‘ 
samona yame mlla 

sib a yame sabba_ta 

sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

’arba‘ ’immahot 
salosa abot 
sane luhot habbarlt 

ehad elohenu sebbassa- 
mayim uba ares 

tisa ml yodea‘ 
tis a aril yodea‘ 
tis a yarhe leda 

samona yame mlla 

sib a yame sabba_ta 
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Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows ten? 

I know ten! 

Ten are the 

commandments 

Nine are the months of 
pregnancy 

Eight are the days until 
circumcision 

seven are the days of 
the week 

Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows eleven? 

I know eleven! 


sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

arba‘ ’immahot 
saldsa abot 
sane luhot habbant 

’ehad elohenu sebbassa- 
mayim uba’ares 

asara ml yodea‘ 
asara am yodea‘ 
asara dibbarayya 

tisa yarhe leda 

samona yame mlla 

siba yame sabba_ta 

sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

’arba‘ ’immahot 
salosa abot 
sane luhot habbarlt 

ehad elohenu sebbassa- 
mayim uba ares 

’ahad asar ml yodea' 
’ahad asar anl yodea‘ 
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Eleven are the stars [in 
Joseph's dream] 

Ten are the 

commandments 

Nine are the months of 
pregnancy 

Eight are the days until 
circumcision 

seven are the days of 
the week 

Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows twelve? 

I know twelve! 

Twelve are the tribes 
[of Israel] 

Eleven are the stars [in 
Joseph's dream] 

Ten are the 

commandments 

Nine are the months of 
pregnancy 

Eight are the days until 
circumcision 

seven are the days of 
the week 


’ahad asar kokabayya 

asara dibbarayya 

tis a yarhe leda 

samona yame mlla 

siba yame sabba_ta 

sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

’arba‘ ’immahot 
saldsa abot 
sane luhot habbarlt 

“ehad elohenu sebbassa- 
mayim uba’ares 

sanem asar ml yodea‘ 
sanem asar aril yodea‘ 
sanem asar sibtayya 

“ahad asar kokabayya’ 

asara dibbarayya’ 

tis a yarhe leda 

samona yame mlla 

siba yame sabba_ta 


n©u nna 

T “ : T T “ ” 

,K 9 "Q"! nn©U 

t _ : • t t 

.rrr^ 9 nn 9 nu©n 

t •• •• t : 

.n^a 9 a 9 mia© 

t : t : 

.Knn©> 9 a 9 nun© 

t : - : t : • 

.n3©a 9 nno n©© 

t : • t • 

.nnin 9 ©nn n©nn 

t t • 

.ninaa unna 

t • : - 

.nina n©b© 

t t : 

.n 9 nnn ninb 9 3© 
□ 9 a©3© irn'bs nna 

.uni 9 9 a n©u an© 

- •• • t t : 

.uni 9 9 3K n©u an© 

- t t : 

,K 9 m© n©u an© 

t — : * t t : 

,K 9 nnin n©u nna 

T “ : T T “ “ 

,K 9 nnn nn©u 

t _ : • t t 

,nn 9i ? 9 nn 9 nu©n 

t •• •• t : 

.n^a 9 a 9 mia© 

t : t : 

.Knn© 9 a 9 nun© 

t : - : t : • 



nS“13 :Concluding Songs 


91 


Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 

Three are the fathers 

Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

Who knows thirteen? 

I know thirteen! 

Thirteen are the at¬ 
tributes [of God's 
mercy] 

Twelve are the tribes 
[of Israel] 

Eleven are the stars [in 
Joseph's dream] 

Ten are the 

commandments 

Nine are the months of 
pregnancy 

Eight are the days until 
circumcision 

seven are the days of 
the week 

Six are the orders of 
the Mishnah 

Five are the books of 
the Torah 

Four are the mothers 
Three are the fathers 


sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

arba‘ ’immahot 
saldsa abot 
sane luhot habbarlt 

“ehad elohenu sebbassa- 
mayim uba’ares 

salosa asar ml yodea‘ 
salosa asar am yodea‘ 
salosa asar middayya 

sanem asar sibtayya 

“ahad asar kokabayya 

asara dibbarayya 

tisa yarhe leda 

samona yame mlla 

siba yame sabba_ta 

sissa sidre misna 

hamissa humse _tora 

’arba‘ ’immahot 
saldsa abot 
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Two are the tablets of 
the covenant 

One is our God in the 
heavens and the earth. 

One little goat, one 

little goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 

little goat 

A cat came 

and ate the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 

little goat 

A dog came 

and bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 

A stick came 

and hit the dog 

that bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 


sane luhot habbarlt 

“ehad elohenu sebbassa- 
mayim ubaares 

had gadya 1 had gadya 1 
dizban “abba’ bitre zuze 
had gadya 1 had gadya 1 

wa’ata sunara 
waakal lagadya 
dizban “abba 1 bitre zuze 

had gadya 1 had gadya 1 

wa’ata 1 kalb 
wanasak lasunara 1 
daakal lagadya 1 
dizban abba’ bitre zuze 

had gadya 1 had gadya 1 

wa’ata 1 hutara 
wahikka lakalba 
danasak lasunara 1 
daakal lagadya 1 
dizban abba 1 bitre zuze 

had gadya 1 had gadya 1 
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A fire came 

and burned the stick 

that bit the dog 

that bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 

Water came 

and put out the fire 

that burned the stick 

that bit the dog 

that bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 

an ox came 

and drank the water 

that put out the fire 

that burned the stick 

that bit the dog 

that bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 


wa’ata’ nura 
wasarap lahutara’ 
dahikka lakalba 
danasak lasunara’ 
da’akal lagadya 
dizban “abba’ bitre zuze 

had gadya’ had gadya’ 

wa’ata’ mayya 
wakaba lanura’ 
dasarap lahutara’ 
dahikka lakalba’ 
danasak lasunara’ 
da’akal lagadya’ 
dizban ‘abba’ bitre zuze 

had gadya’ had gadya’ 

wa’ata’ tora 
wasata lamayya 
dakaba lanura’ 
dasarap lahutara’ 
dahikka lakalba’ 
danasak lasunara’ 
da’akal lagadya’ 
dizban ‘abba’ bitre zuze 

had gadya’ had gadya’ 
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A butcher came 

and slaughtered the ox 

that drank the water 

that put out the fire 

that burned the stick 

that bit the dog 

that bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 

The angel of death 
came 

and slaughtered the 
butcher 

that slaughtered the ox 

that drank the water 

that put out the fire 

that burned the stick 

that bit the dog 

that bit the cat 

that at the goat 

that my father bought 
for two zuzim. 

One little goat, one 
little goat 

Then the Holy One, 
Blessed be He, came 

and slaughtered the 
angel of death 


wa’ata hassohet 
wasahat latora 
dasata lamayya 1 
dakaba lanura 1 
dasarap lahutara 1 
dahikka lakalba 1 
danasak lasunara 1 
daakal lagadya 
dizban “abba’ bitre zuze 

had gadya 1 had gadya 

wa’ata 1 mal’ak 

hammawe_t 

wasahat lasohet 

dasahat lajiora 1 
dasata 1 lamayya 1 
dakaba lanura 1 
dasarap lahutara 1 
dahikka lakalba 1 
danasak lasunara 1 
daakal lagadya 1 
dizban abba 1 bitre zuze 

had gadya 1 had gadya 1 

wa’ata 1 haqqados baruk 
hu 

wasahat lamal’ak 

hammawe_t 
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who slaughtered the 
butcher 

dasahat lasohet 

.ani© 1 ? doeh 

that slaughtered the ox 

dasahat laj:6ra 
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that my father bought 
for two zuzim. 
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GNU General Public License version 3 


Version 3, 29 June 2007 

Copyright © 2007 Free Software Foundation, Inc. http://fsf.org/ 

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license docu¬ 
ment, but changing it is not allowed. 

Preamble 

The GNU General Public License is a free, copyleft license for software and other kinds 
of works. 

The licenses for most software and other practical works are designed to take away 
your freedom to share and change the works. By contrast, the GNU General Public 
License is intended to guarantee your freedom to share and change all versions of a 
program—to make sure it remains free software for all its users. We, the Free Software 
Foundation, use the GNU General Public License for most of our software; it applies 
also to any other work released this way by its authors. You can apply it to your 
programs, too. 

When we speak of free software, we are referring to freedom, not price. Our General 
Public Licenses are designed to make sure that you have the freedom to distribute 
copies of free software (and charge for them if you wish), that you receive source 
code or can get it if you want it, that you can change the software or use pieces of it 
in new free programs, and that you know you can do these things. 

To protect your rights, we need to prevent others from denying you these rights or 
asking you to surrender the rights. Therefore, you have certain responsibilities if you 
distribute copies of the software, or if you modify it: responsibilities to respect the 
freedom of others. 

For example, if you distribute copies of such a program, whether gratis or for a fee, 
you must pass on to the recipients the same freedoms that you received. You must 
make sure that they, too, receive or can get the source code. And you must show them 
these terms so they know their rights. 

Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps: (l) assert copy¬ 
right on the software, and (2) offer you this License giving you legal permission to 
copy, distribute and/or modify it. 

For the developers’ and authors’ protection, the GPL clearly explains that there is no 
warranty for this free software. For both users’ and authors’ sake, the GPL requires 
that modified versions be marked as changed, so that their problems will not be at¬ 
tributed erroneously to authors of previous versions. 
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Some devices are designed to deny users access to install or run modified versions of 
the software inside them, although the manufacturer can do so. This is fundamen¬ 
tally incompatible with the aim of protecting users’ freedom to change the software. 
The systematic pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to 
use, which is precisely where it is most unacceptable. Therefore, we have designed 
this version of the GPL to prohibit the practice for those products, if such problems 
arise substantially in other domains, we stand ready to extend this provision to those 
domains in future versions of the GPL, as needed to protect the freedom of users. 

Finally, every program is threatened constantly by software patents. States should 
not allow patents to restrict development and use of software on general-purpose 
computers, but in those that do, we wish to avoid the special danger that patents 
applied to a free program could make it effectively proprietary. To prevent this, the 
GPL assures that patents cannot be used to render the program non-free. 

The precise terms and conditions for copying, distribution and modification follow. 

TERMS AND CONDITIONS 

“This License” refers to version 3 of the GNU General Public License. 

“Copyright” also means copyright-like laws that apply to other kinds of works, such 
as semiconductor masks. 

“The Program” refers to any copyrightable work licensed under this License. Each 
licensee is addressed as “you”. “Licensees” and “recipients” may be individuals or 
organizations. 

To “modify” a work means to copy from or adapt all or part of the work in a fashion 
requiring copyright permission, other than the making of an exact copy. The result¬ 
ing work is called a “modified version” of the earlier work or a work “based on” the 
earlier work. 

A “covered work” means either the unmodified Program or a work based on the 
Program. 

To “propagate” a work means to do anything with it that, without permission, would 
make you directly or secondarily liable for infringement under applicable copyright 
law, except executing it on a computer or modifying a private copy. Propagation in¬ 
cludes copying, distribution (with or without modification), making available to the 
public, and in some countries other activities as well. 

To “convey” a work means any kind of propagation that enables other parties to make 
or receive copies. Mere interaction with a user through a computer network, with no 
transfer of a copy, is not conveying. 

An interactive user interface displays “Appropriate Legal Notices” to the extent that it 
includes a convenient and prominently visible feature that (l) displays an appropriate 
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copyright notice, and (2) tells the user that there is no warranty for the work (except 
to the extent that warranties are provided), that licensees may convey the work under 
this License, and how to view a copy of this License. If the interface presents a list of 
user commands or options, such as a menu, a prominent item in the list meets this 
criterion. 

The “source code” for a work means the preferred form of the work for making mod¬ 
ifications to it. “Object code” means any non-source form of a work. 

A “Standard Interface” means an interface that either is an official standard defined 
by a recognized standards body, or, in the case of interfaces specified for a particular 
programming language, one that is widely used among developers working in that 
language. 

The “System Libraries” of an executable work include anything, other than the work 
as a whole, that (a) is included in the normal form of packaging a Major Component, 
but which is not part of that Major Component, and (b) serves only to enable use of the 
work with that Major Component, or to implement a Standard Interface for which an 
implementation is available to the public in source code form. A “Major Component”, 
in this context, means a major essential component (kernel, window system, and so 
on) of the specific operating system (if any) on which the executable work runs, or a 
compiler used to produce the work, or an object code interpreter used to run it. 

The “Corresponding Source” for a work in object code form means all the source code 
needed to generate, install, and (for an executable work) run the object code and to 
modify the work, including scripts to control those activities. However, it does not 
include the work’s System Libraries, or general-purpose tools or generally available 
free programs which are used unmodified in performing those activities but which are 
not part of the work. For example, Corresponding Source includes interface definition 
files associated with source files for the work, and the source code for shared libraries 
and dynamically linked subprograms that the work is specifically designed to require, 
such as by intimate data communication or control flow between those subprograms 
and other parts of the work. 

The Corresponding Source need not include anything that users can regenerate au¬ 
tomatically from other parts of the Corresponding Source. 

The Corresponding Source for a work in source code form is that same work. 

All rights granted under this License are granted for the term of copyright on the 
Program, and are irrevocable provided the stated conditions are met. This License 
explicitly affirms your unlimited permission to run the unmodified Program. The 
output from running a covered work is covered by this License only if the output, 
given its content, constitutes a covered work. This License acknowledges your rights 
of fair use or other equivalent, as provided by copyright law. 

You may make, run and propagate covered works that you do not convey, without 
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conditions so long as your license otherwise remains in force. You may convey cov¬ 
ered works to others for the sole purpose of having them make modifications exclu¬ 
sively for you, or provide you with facilities for running those works, provided that 
you comply with the terms of this License in conveying all material for which you 
do not control copyright. Those thus making or running the covered works for you 
must do so exclusively on your behalf, under your direction and control, on terms that 
prohibit them from making any copies of your copyrighted material outside their re¬ 
lationship with you. 

Conveying under any other circumstances is permitted solely under the conditions 
stated below. Sublicensing is not allowed; section 10 makes it unnecessary. 

No covered work shall be deemed part of an effective technological measure under 
any applicable law fulfilling obligations under article 11 of the WIPO copyright treaty 
adopted on 20 December 1996, or similar laws prohibiting or restricting circumven¬ 
tion of such measures. 

When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid circumvention 
of technological measures to the extent such circumvention is effected by exercising 
rights under this License with respect to the covered work, and you disclaim any in¬ 
tention to limit operation or modification of the work as a means of enforcing, against 
the work’s users, your or third parties’ legal rights to forbid circumvention of tech¬ 
nological measures. 

You may convey verbatim copies of the Program’s source code as you receive it, in any 
medium, provided that you conspicuously and appropriately publish on each copy an 
appropriate copyright notice; keep intact all notices stating that this License and any 
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code; keep intact all 
notices of the absence of any warranty; and give all recipients a copy of this License 
along with the Program. 

You may charge any price or no price for each copy that you convey, and you may 
offer support or warranty protection for a fee. 

You may convey a work based on the Program, or the modifications to produce it from 
the Program, in the form of source code under the terms of section 4, provided that 
you also meet all of these conditions: 

(a) The work must carry prominent notices stating that you modified it, and giving a 
relevant date. 

(b) The work must carry prominent notices stating that it is released under this Li¬ 
cense and any conditions added under section 7. This requirement modifies the re¬ 
quirement in section 4 to “keep intact all notices”. 

(c) You must license the entire work, as a whole, under this License to anyone who 
comes into possession of a copy. This License will therefore apply, along with any 
applicable section 7 additional terms, to the whole of the work, and all its parts, re- 
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gardless of how they are packaged. This License gives no permission to license the 
work in any other way, but it does not invalidate such permission if you have sepa¬ 
rately received it. 

(d) If the work has interactive user interfaces, each must display Appropriate Legal 
Notices; however, if the Program has interactive interfaces that do not display Ap¬ 
propriate Legal Notices, your work need not make them do so. 

A compilation of a covered work with other separate and independent works, which 
are not by their nature extensions of the covered work, and which are not combined 
with it such as to form a larger program, in or on a volume of a storage or distribution 
medium, is called an “aggregate” if the compilation and its resulting copyright are 
not used to limit the access or legal rights of the compilation’s users beyond what the 
individual works permit. Inclusion of a covered work in an aggregate does not cause 
this License to apply to the other parts of the aggregate. 

You may convey a covered work in object code form under the terms of sections 4 and 
5, provided that you also convey the machine-readable Corresponding Source under 
the terms of this License, in one of these ways: 

(a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical 
distribution medium), accompanied by the Corresponding Source fixed on a durable 
physical medium customarily used for software interchange. 

(b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product (including a physical 
distribution medium), accompanied by a written offer, valid for at least three years 
and valid for as long as you offer spare parts or customer support for that product 
model, to give anyone who possesses the object code either (l) a copy of the Corre¬ 
sponding Source for all the software in the product that is covered by this License, on 
a durable physical medium customarily used for software interchange, for a price no 
more than your reasonable cost of physically performing this conveying of source, or 
(2) access to copy the Corresponding Source from a network server at no charge. 

(c) Convey individual copies of the object code with a copy of the written offer to 
provide the Corresponding Source. This alternative is allowed only occasionally and 
noncommercially, and only if you received the object code with such an offer, in ac¬ 
cord with subsection 6b. 

(d) Convey the object code by offering access from a designated place (gratis or for 
a charge), and offer equivalent access to the Corresponding Source in the same way 
through the same place at no further charge. You need not require recipients to copy 
the Corresponding Source along with the object code. If the place to copy the object 
code is a network server, the Corresponding Source may be on a different server (op¬ 
erated by you or a third party) that supports equivalent copying facilities, provided 
you maintain clear directions next to the object code saying where to find the Cor¬ 
responding Source. Regardless of what server hosts the Corresponding Source, you 
remain obligated to ensure that it is available for as long as needed to satisfy these 
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requirements. 

(e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided you inform 
other peers where the object code and Corresponding Source of the work are being 
offered to the general public at no charge under subsection 6d. 

A separable portion of the object code, whose source code is excluded from the Cor¬ 
responding Source as a System Library, need not be included in conveying the object 
code work. 

A “User Product” is either (l) a “consumer product”, which means any tangible per¬ 
sonal property which is normally used for personal, family, or household purposes, 
or (2) anything designed or sold for incorporation into a dwelling. In determining 
whether a product is a consumer product, doubtful cases shall be resolved in favor 
of coverage. For a particular product received by a particular user, “normally used” 
refers to a typical or common use of that class of product, regardless of the status 
of the particular user or of the way in which the particular user actually uses, or ex¬ 
pects or is expected to use, the product. A product is a consumer product regardless 
of whether the product has substantial commercial, industrial or non-consumer uses, 
unless such uses represent the only significant mode of use of the product. 

“Installation Information” for a User Product means any methods, procedures, autho¬ 
rization keys, or other information required to install and execute modified versions 
of a covered work in that User Product from a modified version of its Correspond¬ 
ing Source. The information must suffice to ensure that the continued functioning 
of the modified object code is in no case prevented or interfered with solely because 
modification has been made. 

if you convey an object code work under this section in, or with, or specifically for 
use in, a User Product, and the conveying occurs as part of a transaction in which 
the right of possession and use of the User Product is transferred to the recipient in 
perpetuity or for a fixed term (regardless of how the transaction is characterized), 
the Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied by the 
Installation Information. But this requirement does not apply if neither you nor any 
third party retains the ability to install modified object code on the User Product (for 
example, the work has been installed in ROM). 

The requirement to provide Installation Information does not include a requirement 
to continue to provide support service, warranty, or updates for a work that has been 
modified or installed by the recipient, or for the User Product in which it has been 
modified or installed. Access to a network may be denied when the modification itself 
materially and adversely affects the operation of the network or violates the rules and 
protocols for communication across the network. 

Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided, in accord 
with this section must be in a format that is publicly documented (and with an imple¬ 
mentation available to the public in source code form), and must require no special 
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password or key for unpacking, reading or copying. 

“Additional permissions” are terms that supplement the terms of this License by mak¬ 
ing exceptions from one or more of its conditions. Additional permissions that are 
applicable to the entire Program shall be treated as though they were included in this 
License, to the extent that they are valid under applicable law. If additional permis¬ 
sions apply only to part of the Program, that part may be used separately under those 
permissions, but the entire Program remains governed by this License without regard 
to the additional permissions. 

When you convey a copy of a covered work, you may at your option remove any ad¬ 
ditional permissions from that copy, or from any part of it. (Additional permissions 
may be written to require their own removal in certain cases when you modify the 
work.) You may place additional permissions on material, added by you to a covered 
work, for which you have or can give appropriate copyright permission. 

Notwithstanding any other provision of this License, for material you add to a covered 
work, you may (if authorized by the copyright holders of that material) supplement 
the terms of this License with terms: 

(a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the terms of sections 
15 and 16 of this License; or 

(b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or author attributions 
in that material or in the Appropriate Legal Notices displayed by works containing it; 
or 

(c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or requiring that 
modified versions of such material be marked in reasonable ways as different from 
the original version; or 

(d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or authors of the 
material; or 

(e) Declining to grant rights under trademark law for use of some trade names, trade¬ 
marks, or service marks; or 

(f) Requiring indemnification of licensors and authors of that material by anyone 
who conveys the material (or modified versions of it) with contractual assumptions of 
liability to the recipient, for any liability that these contractual assumptions directly 
impose on those licensors and authors. 

All other non-permissive additional terms are considered “further restrictions” within 
the meaning of section 10. if the Program as you received it, or any part of it, contains 
a notice stating that it is governed by this License along with a term that is a further 
restriction, you may remove that term, if a license document contains a further re¬ 
striction but permits relicensing or conveying under this License, you may add to 
a covered work material governed by the terms of that license document, provided 
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that the further restriction does not survive such relicensing or conveying. 

If you add terms to a covered work in accord with this section, you must place, in the 
relevant source files, a statement of the additional terms that apply to those files, or 
a notice indicating where to find the applicable terms. 

Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the form of a sep¬ 
arately written license, or stated as exceptions; the above requirements apply either 
way. 

You may not propagate or modify a covered work except as expressly provided under 
this License. Any attempt otherwise to propagate or modify it is void, and will au¬ 
tomatically terminate your rights under this License (including any patent licenses 
granted under the third paragraph of section ll). 

However, if you cease all violation of this License, then your license from a particular 
copyright holder is reinstated (a) provisionally, unless and until the copyright holder 
explicitly and finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright 
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means prior to 60 days 
after the cessation. 

Moreover, your license from a particular copyright holder is reinstated permanently 
if the copyright holder notifies you of the violation by some reasonable means, this is 
the first time you have received notice of violation of this License (for any work) from 
that copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after your receipt 
of the notice. 

Termination of your rights under this section does not terminate the licenses of par¬ 
ties who have received copies or rights from you under this License, if your rights 
have been terminated and not permanently reinstated, you do not qualify to receive 
new licenses for the same material under section 10. 

You are not required to accept this License in order to receive or run a copy of the 
Program. Ancillary propagation of a covered work occurring solely as a consequence 
of using peer-to-peer transmission to receive a copy likewise does not require accep¬ 
tance. However, nothing other than this License grants you permission to propagate 
or modify any covered work. These actions infringe copyright if you do not accept 
this License. Therefore, by modifying or propagating a covered work, you indicate 
your acceptance of this License to do so. 

Each time you convey a covered work, the recipient automatically receives a license 
from the original licensors, to run, modify and propagate that work, subject to this 
License. You are not responsible for enforcing compliance by third parties with this 
License. 

An “entity transaction” is a transaction transferring control of an organization, or 
substantially all assets of one, or subdividing an organization, or merging organiza¬ 
tions. If propagation of a covered work results from an entity transaction, each party 
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to that transaction who receives a copy of the work also receives whatever licenses 
to the work the party’s predecessor in interest had or could give under the previous 
paragraph, plus a right to possession of the Corresponding Source of the work from 
the predecessor in interest, if the predecessor has it or can get it with reasonable 
efforts. 

You may not impose any further restrictions on the exercise of the rights granted or 
affirmed under this License. For example, you may not impose a license fee, royalty, 
or other charge for exercise of rights granted under this License, and you may not 
initiate litigation (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that 
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for sale, or importing 
the Program or any portion of it. 

A “contributor” is a copyright holder who authorizes use under this License of the 
Program or a work on which the Program is based. The work thus licensed is called 
the contributor’s “contributor version”. 

A contributor’s “essential patent claims” are all patent claims owned or controlled 
by the contributor, whether already acquired or hereafter acquired, that would be 
infringed by some manner, permitted by this License, of making, using, or selling 
its contributor version, but do not include claims that would be infringed only as a 
consequence of further modification of the contributor version. For purposes of this 
definition, “control” includes the right to grant patent sublicenses in a manner con¬ 
sistent with the requirements of this License. 

Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free patent license 
under the contributor’s essential patent claims, to make, use, sell, offer for sale, im¬ 
port and otherwise run, modify and propagate the contents of its contributor version. 

In the following three paragraphs, a “patent license” is any express agreement or 
commitment, however denominated, not to enforce a patent (such as an express per¬ 
mission to practice a patent or covenant not to sue for patent infringement). To 
“grant” such a patent license to a party means to make such an agreement or com¬ 
mitment not to enforce a patent against the party. 

if you convey a covered work, knowingly relying on a patent license, and the Corre¬ 
sponding Source of the work is not available for anyone to copy, free of charge and 
under the terms of this License, through a publicly available network server or other 
readily accessible means, then you must either (l) cause the Corresponding Source to 
be so available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the patent license 
for this particular work, or (3) arrange, in a manner consistent with the requirements 
of this License, to extend the patent license to downstream recipients. “Knowingly 
relying” means you have actual knowledge that, but for the patent license, your con¬ 
veying the covered work in a country, or your recipient’s use of the covered work in 
a country, would infringe one or more identifiable patents in that country that you 
have reason to believe are valid. 
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if, pursuant to or in connection with a single transaction or arrangement, you convey, 
or propagate by procuring conveyance of, a covered work, and grant a patent license 
to some of the parties receiving the covered work authorizing them to use, propagate, 
modify or convey a specific copy of the covered work, then the patent license you 
grant is automatically extended to all recipients of the covered work and works based 
on it. 

A patent license is “discriminatory” if it does not include within the scope of its cov¬ 
erage, prohibits the exercise of, or is conditioned on the non-exercise of one or more 
of the rights that are specifically granted under this License. You may not convey a 
covered work if you are a party to an arrangement with a third party that is in the 
business of distributing software, under which you make payment to the third party 
based on the extent of your activity of conveying the work, and under which the third 
party grants, to any of the parties who would receive the covered work from you, a 
discriminatory patent license (a) in connection with copies of the covered work con¬ 
veyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily for and in connec¬ 
tion with specific products or compilations that contain the covered work, unless you 
entered into that arrangement, or that patent license was granted, prior to 28 March 
2007. 

Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting any implied license 
or other defenses to infringement that may otherwise be available to you under ap¬ 
plicable patent law. 

if conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or otherwise) 
that contradict the conditions of this License, they do not excuse you from the condi¬ 
tions of this License, if you cannot convey a covered work so as to satisfy simultane¬ 
ously your obligations under this License and any other pertinent obligations, then 
as a consequence you may not convey it at all. For example, if you agree to terms 
that obligate you to collect a royalty for further conveying from those to whom you 
convey the Program, the only way you could satisfy both those terms and this License 
would be to refrain entirely from conveying the Program. 

Notwithstanding any other provision of this License, you have permission to link or 
combine any covered work with a work licensed under version 3 of the GNU Affero 
General Public License into a single combined work, and to convey the resulting work. 
The terms of this License will continue to apply to the part which is the covered work, 
but the special requirements of the GNU Affero General Public License, section 13, 
concerning interaction through a network will apply to the combination as such. 

The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of the GNU 
General Public License from time to time. Such new versions will be similar in spirit 
to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns. 

Each version is given a distinguishing version number, if the Program specifies that 
a certain numbered version of the GNU General Public License “or any later version” 
applies to it, you have the option of following the terms and conditions either of that 
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numbered version or of any later version published by the Free Software Foundation, 
if the Program does not specify a version number of the GNU General Public License, 
you may choose any version ever published by the Free Software Foundation. 

if the Program specifies that a proxy can decide which future versions of the GNU 
General Public License can be used, that proxy’s public statement of acceptance of a 
version permanently authorizes you to choose that version for the Program. 

Later license versions may give you additional or different permissions. However, no 
additional obligations are imposed on any author or copyright holder as a result of 
your choosing to follow a later version. 

THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLI¬ 
CABLE LAW. EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLD¬ 
ERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM “AS IS” WITHOUT WARRANTY 
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, 
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PRO¬ 
GRAM IS WITH YOU. SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE 
COST OF ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION. 

IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING 
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CON¬ 
VEYS THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, IN¬ 
CLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARIS¬ 
ING OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT 
LIMITED TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUS¬ 
TAINED BY YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE 
WITH ANY OTHER PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN 
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. 

if the disclaimer of warranty and limitation of liability provided above cannot be given 
local legal effect according to their terms, reviewing courts shall apply local law that 
most closely approximates an absolute waiver of all civil liability in connection with 
the Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a copy of the 
Program in return for a fee. 

END OF TERMS AND CONDITIONS 

How to Apply These Terms to Your New Programs: 

If you develop a new program, and you want it to be of the greatest possible use to 
the public, the best way to achieve this is to make it free software which everyone can 
redistribute and change under these terms. 

To do so, attach the following notices to the program. It is safest to attach them to the 
start of each source file to most effectively state the exclusion of warranty; and each 
file should have at least the “copyright” line and a pointer to where the full notice is 
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found. 

one line to give the program’s name and a brief idea of what it 
does.Copyright (C) year name of author 

This program is free software: you can redistribute it and/or modify 
it under the terms of the GNU General Public License as published by 
the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or 
(at your option) any later version. 

This program is distributed in the hope that it will be useful, 
but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of 
MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. See the GNU 
General Public License for more details. 

You should have received a copy of the GNU General Public License 
along with this program. If not, see http://www.gnu.org/licenses/ . 

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail. 

If the program does terminal interaction, make it output a short notice like this when 
it starts in an interactive mode: 

program Copyright (C) year name of author 

This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type ‘ 
show w ’ . This is free software, and you are welcome to redistribute 
it under certain conditions; type ‘ show c ’ for details. 

The hypothetical commands ‘ show w ’ and ‘ show c ’ should show the appropriate 
parts of the General Public License. Of course, your program’s commands might be 
different; for a GUI interface, you would use an “about box”. 

You should also get your employer (if you work as a programmer) or school, if any, to 
sign a “copyright disclaimer” for the program, if necessary. For more information on 
this, and how to apply and follow the GNU GPL, see http://www.gnu.org/licenses/. 

The GNU General Public License does not permit incorporating your program into 
proprietary programs. If your program is a subroutine library, you may consider it 
more useful to permit linking proprietary applications with the library. If this is what 
you want to do, use the GNU Lesser General Public License instead of this License. But 
first, please read http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html. 



